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Mit dem PENTACON AV 100 auto sind Sie im Besitz eines lei-
stungsfähigen automatischen Stehbildprojektors für Kleinbilddias 
(50 mm x 50 mm, mit einem Nennformat bis 40 mm x 40 mm). Mit 
einer 150-W-Halogenlampe ausgerüstet, garantiert dieser moderne 
Projektor stets eine brillante Diaprojektion. 

Die Kabelfernbedienung gestattet Ihnen das bequeme Steuern des 
automatisierten Diawechslers und Magazintransportes vorwärts und 
rückwärts sowie das Scharfeinstellen vom Platz aus. Das neuartige, 
zusätzlich oben offene Universalmagazin gestattet in jeder Vortrags-
phase ein schnelles und unkompliziertes Entnehmen oder Hinzu-
fügen von Dias. Sie können auch ohne Magazin projizieren, indem 
die Dias einzeln in die Bildbühne eingegeben werden. Befindet 
sich nach dem letzten Bildwechsel kein Dia mehr im Strahlengang, 
bleibt auch bei noch eingeschaltetem Projektor die Bildfläche dun-
kel. Der unangenehme Blendeffekt wird vermieden, da eine dia-
gesteuerte Lichtblende den Strahlengang erst dann freigibt, wenn 
ein neues Dia in die Bildbühne gelangt. 

Ein starkes, leise laufendes Kühlgebläse schützt die Dias auch bei 
längeren Standzeiten. Lichtstarke Wechselobjektive mit verschiede-
nen Brennweiten sorgen je nach Raumgröße für brillante Bilder in 
optimaler Größe. Es kann durch eine Sparschaltung auch mit redu-
ziertem Licht gearbeitet werden. Das Ausrichten des Projektors 
erfolgt mit Hilfe einer Schnellhöhenverstellung stufenlos und in 
Sekunden. 

Der PENTACON AV 100 auto ist Grundbaustein für verschiedene 
Ausbaustufen bis zur perfekten vollautomatischen Dia-Ton-Anlage. 
Komplettiert mit dem entsprechenden Zubehör bietet er darüber 
hinaus die Möglichkeit der automatischen Vorführung von Bild-
bändern. 

Wir bitten Sie, alle Hinweise dieser Bedienungsanleitung zu be-
achten, um Störungen oder Schäden am Gerät zu vermeiden. 
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Zubehör 

Wechselobjektive PENTACON AV 2,8/100; PENTACON 3,5/140 
Verlängerungskabel 10 m für Fernbedienung 
Diamagazin für PENTACON AV-Projektoren 
Tragetasche 
Zeitschalter TEMPORUS 3 
Tonband-Steuergerät ASPECTON 3 
Automatische Bildbandführung 

Besonders bewährt hat sich der Einsatz der audiovisuellen Vorfüh-
rung von Diaserien und Diabildbändern in Schulen und Arbeits-
gemeinschaften sowie in Instituten und in der Werbung. 

Das Dia-Ton-System erhöht die Effektivität und ist immer einsatz-
bereit. Über Einzelheiten berät Sie unser Kundendienst. 

Achtung! 

Beim Kauf oder der Nachbestellung von Zubehör bitten wir, immer 
die Projektortype „PENTACON AV 100 auto" anzugeben. 
Bezeichnung der Lichtwurflampe: 
Halogenlichtwurflampe 24 V 150 W TGL 11 381, Lampen-Nr. 55401 
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A PENTACON AV 100 auto egy jö teljesitök8pess6gü, f8lautomata 
diavetitö. A vetithetö diäk m6rete 50 x 50 mm. 

A vetitö 24 V 150 wattos halog6nlämpäval üzemel, amely ragyog6 
vetitest tesz lehetöve. A tävkapcsol6 segitsegevel k6nyelmesen 
vez8relheti a diacser8t, a tärtoväbbitäst elöre es hätra, valamint 
az 6lesreällitäst. Az ujszerü, felül nyitott univerzäl-diatär lehet6v6 
teszi a .dläk gyors, egyszerü kivetelet vagy behelyezeset a vetit8s 
alatt. Diatär nelkül is lehet vetiteni, ha a diäkat közvetlenül a 
diavezetöbe elyezi. Az utols6 kepcsere utän a kepfelület bekap-
csolt vetitö eset6n is sötet marad, mivel a dia ältal iränyitott fenyta-
kar6 a fenysugär utjät csak akkor teszi szabaddä, ha 6j dia kerül a 
kapuba. lgy elkerülhetö a kellemetlen vakitä hatäs. 

Erös, halk järäsu hütöventillätor övja a diäkat huzamosabb 
vetitesnel is. Különbözö gyujtötävolsägu fenyerös csereobjek tivekkel 
gondoskodhatunk az optimälis kepnagysägr61, az adott ternek meg-
felelöen. Takarekkapcsol6 segitsegevel csökkentett fennyel is lehet 
vetiteni. A vetitö beällitäsa a fokozatmentes magassägbeällit6 
segitsegevel nehäny mäsodperc alatt vegrehajthatö. 

A PENTACON AV 100 aut6 alapg6p. Toväbbepitäsevel kialakithat6 
a teljesen önmüködö diahang-berendezes. Megfelelö tartozökok-
kal kiegeszitve tekercs dialfilmek automatikus vetit6se is lehetöve 
välik. 

Körjük vegye figyelembe a hasznälati-kezel8si ütmutat6ban leir-
takat igy elkerülhetök a keszül6kben fellepö zavarok es meg-
hibäsodäsok. 

OTHOBO HO aHanormgeH HagHH, 6e3 ga ce gonmpaT c npuTK, C 

nomoinTa Ha KlpnaTa. OrneganoTo masa B ypega ii ce 1101114er-

Ba C wr.pna MAN C meKa anamecTa geTKa. 

IlpH nogmerBaHeTo nponceKnnoHHara namna a ce xBanza camo 

C'E.0 3annerHaTa o6m4BKa 14.1114 C tcbpna. Ha o6exTma BajmaTa 14 

cl3poHranHara Helga ce no=n4cTBaT c tleTKa 14 cneg ToBa ce doc-

TaBAT OTHOBO B ypega. BCAeRCTBHe 110-14aTarbUIHOTO pa3BmTme Ha 

nponcexTopa moraT ga ce nonriaT He3HaumTenina OTKAOHeHHA 

OT TO3H HanellaTari TCKCT. MOR14M BH ga cna3BaTe summ yKa-

. 3aHHA, gageam B ToBa PI.KOBOACTBO. BelleACTBHe HeKOMIleTCHT-

HOTO 60paBelle C nponceKTopa MOraT ga BWHLIKHaT nonpegm, 

umeTo oTerpaHnBaHe He e BKAIOgeHO B HaLume raparignoHmi 

ycnyrm. 

ce o&bpHe ammame Ha caeHHoTo: 

Atm ce Hanara npegaBaHeTo Ha npowewropa B gageHa goroBopHa 

paöoilummma 3a nperneg HRH 3a nonpama, TO HO BlaMO)KHOCT 

TPAGBa ga CC 1436ArBa manpaujaHeromy.AKOmnpauxaHeTo °Game 

He Nm»Ke ja ce K36erHe, TO HenpemeHHo Timela ga ce oftpHe 

BlimmaHme Ha ToBa, ge ypegur Tpn6Ba ga CC HOCTaB14 C gaHTaTa 

3a HoceHe B opHumanHaTa ()Halmluca, a nocneAHaTa ja ce 143-

HpaTH, nocTaBeHa B gpyra cTa6KnHa KapToHeHa KyTHA, KOATO OT 

BCHgKH CTPaHH Tpn6Ba Ra e cHa6ReHa C ROCTaTIAHO KORHgeCTBO 

met( maTepHan 3a yn.waTHABaHe. 

OcBeH ToBa e Heo6xogmmo, npegm onaKoBaHero men(gi4HHmTe 

npocTpaHcTBa menge enemeHTme Ha nenzaTa Ra ce 3a1TBAHAT C 

mexa xonpHHella xapTHA, Ba a ce möerHe H3nagaHeToMM OT 
gapmcaTenst. Ypegur a ce H3npanta 6e3 Haceira. 

YHa3aHHe 

3a cnecTABautoTo Bpeme M riKoHomrpnio opamusaHe Ha griano3K-

THBKTe npenopl»tmame mnonayBaHeTo Ha HeocT-bKnem4 nnacTma-

com pamKm. Te moraT ja ce c'bxpaHnBaT npaxo3agmTeHo 14 npm 

3aemaHe Ha ma.rixo MACTO B nnacTmacom4Te camffleTa 3a gmano-

3HTMBHTe. 
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Cmgna na 06enxnna 

06eICTI4B'bT ce OTBHHTBa OT Hocaqa M 11pOTHB0110710)KHO Ha 110-

coKaTa Ha tlaCOBHHKOBaTa cTpern(a. HocTaBB ce cmerniemuff o6em-
THB. Jja ce oUpHe BHmmaHme Ha (13mmcaTopa B crimpanmer 14 31e6. 
AceepmmecmaTa clAmpaTerma Belga ce npemecna C'bOTBeTHO Ha 
m3o6pamceHmeTo Ha Barlama (13) Ha manamBaTa (6). tipea 63fforra 
(16) Ha p'bt1HH51 llpewl,cBatl mepBeHaTa maplurportma nog o6emTmBa 
ce 143paBH5IBa C manammara, a 06eKT14B'bT ce Harnacsnra Ha mamcm-
magna ourpoTa Ha o6pa3a. 

Ilponcenginn na glia110311111B11 C HOMMEMACH tbopmax 
40 mm x 40 mm 

B OCHOBHOTO CH o6opygBaHe ripc»Beiffopur C HaTilaCCH 3a gma-
1103HTHBH c HommaneH (PopmaT 24 MM X 36 MM. Ilpm npox(ex-
(num Ha rrHall0314THBH C HOMHHaJlell (Popmal. 40 mm X 40 mim 
TpB6Ba a ce nosgmrHe 14 m3Bagm nenraTa, Hammpanra ce 6JIH30 

gnano3nirmsa, ga ce oTcTpaHm mepHaTa macma ga ce nocTa-
BH OTHOBO neuraTa. 

Hocraume na yerponcTurro 3 nponcexxnpane Ha CIMIJIMOB11 Rennt 

flpegnocTaBB ce 1103HaBaHCTO Ha pl,KOBOACTBOTO 3a o6c.nym(BaHe 
Ha aBTO1VIaT14t1HOTO yCTP0iiCTBO 3a npormemTmpane Ha CIDHAMOBH 

JleHTH. BCTaBKaTa (22) ce CBa.T12 oTgony npm CTpa1114‘1H0 n0BI1r-

HT  PamBaTa 3a nogaBaHe Ha gmano3wrieerre (1) ce 
H3gbp11Ba HaB'bH. ABTOMaTYPIHOTO yCTI)OfiCTBO 3a nporKerffmpaHe 
Ha cprinmosm newrir ce Br<apBa go ynop B HanparounrauraTa 3a 
gmano3rumBrue (25) 14 ce 6norurpa c nomourra Ha (PmccaTopa (5) 
11a,IIRCHO (110 nocoxaTa Ha np()BercurpaHe). OTHOCHO eriewrpmmec-
KHTe Bp'1,3KH BM( crparunra 22, (Pw. 4, 5. 

Ilogncisante 

KamecTBoTo Ha nporBer<rurrffa 3aBHCH OT tIHCTOTaTa Ha onTmmec-
KHTe tlaCTH. 3a 110YHCTBaHeTO Tpx6Ba ga ce OTBOWIT KallaK'bT (13) 

B xanammaTa (6) m Banamff Ha (PeHepa (11). 

JIC1111'rTe H T0I1J103a111HTHHAT (prirrrhp ce m3BarxgaT egmr cneg 
gpyr, 110,114CTBaT ce c Hepa3HmarBaura ce whpna 14 ce 110CTaBAT 

Tartoz6kok 

PENTACON AV 2,8/100, PENTACON 3,5/140 csereobjektivek. 
Hosszabbitäkäbel (10 m) a tävmüködtetö reszöre. 
Diatär a PENTACON AV vetitök reszere. 
Hordtäska. 
Temporus 3 idökapcsolö. 
Aspecton 3 vezerlökeszül6k. 
Automatikus tekercsfilm vezetö. 

Különösen elönyös a diasorozatok es diatekercsek audiovizuälis 
vetitese iskoläkban, munkaközössegekben, intezetekben 6s a 
reklämozäs területen. 

A dia-hang-rendszer növeli a hatäsfokot es minden esetben fel-
hasznälhatö. Reszletes täjäkoztatäst vevöszolgälatunk ad. 

FIGYELEM! 

A tartozekok väsärläsänäl közöljek, hogy „PENTACON AV 100 
auto" köszülekhez kerik! 
A fönyszörälämpa megjelöläse: 
Halogen-fenyszörölämpa, 24 V 150 W 
TGL 11381, la mpaszäm: 55401 
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Cu PENTACON AV 100 auto ati intrat in posesia unui proiector 
automat puternic pentru proiectarea unor diapozitive mici cu 
imagini nemi5cate (50 mm x 50 mm, cu un format nominal pinä 
la 40 mm x 40 mm). Echipat cu o lampä de halogen de 150W, 
acest proiector modern garanteazä a proiectie briliantä a dia-
pozitivelor in orice orä. Deservirea de la distantä prin cablu vä 
permite comanda comodä a schimbärii automate a diapozitivelor 
5i a transportului casetei in fatä sau inapoi precum 51 reglarea 
claritätii imaginii. Noua casetä universalä, deschisä in mod supli-
mentar in partea superioarä, permite scoaterea sau acläugarea 
unor diapozitive, rapid 51 färä complicatii, in orice fazä a prezen-
tärii. Puteti proiecta ei färä casetä, introducind diapozitivele in mod 
independent in cadrul-imagine. Dacä nu se mai oflä nici un dia-
pozitiv in traiectoria razelor dupä ultima schimbare a diapozitivelor, 
ecranul rämine intunecat 5i in cazul proiectorului comutat. Se evitä 
efectul nedorit de orbire, deoarece o diafragmä comanclatä de 
diapozitiv elibereazä traiectoria razelor de abia atunci, cind 
ajunge un diapozitiv nou in cadrul-imagine. 
Un ventilator de räcire puternic, cu functionare silentioasä pro-
tejeazä diapozitivul 5i in caz indelungat de prezentare. Obiective 
interschimbabile puternice cu diferite distante focale au grijä, 
dependent de märimea spatiului, de imagini brillante in märimea 
optimä. Prin intermedial unui outocomutator se pante lucra ei cu 
luminä redusä. Alinierea proiectorului se face cu ajutorul unui 
dispozitiv de reglare rapid in inältime, färä trepte 5i in numai 
citeva secunde. 

PENTACON AV 100 auto este piesa de bazä pentru diferitele 
trepte de echipare, pinä la instalatia perfectä, complet automati-
zatä, diapozitiv-sunet. Completat cu accesoriile corespunzätoare, 
oferä in afarä de aceasta ei posibilitatea prezentärii automate a 
benzilor-imagine. 

Vä rugäm sä respectati toate indicatiile prezentei instructiuni de 
deservire, pentru a evita deterioräri sau defectiuni la aparat. 

(18) TpaHcnopTHpaHe Ha KaceTaTa aa Alta1103/ITHB14 Ha3ag. Ilocneg-
HOTO Korn-1e cnyno4 3a nonTopeHme Ha Belle nona3aHm gmano3m-
THEM. 

fl pi nom36opHa npoweiumn B HepanHomepHa HOCJICA0BaTeJIHOCT 

pamxaTa 3a noganaHe Ha gMan0314T14B14Te (1) Tpn6na ga ce m3,Trbp-
na Hawn, naceraTa 3a gmano3mTriBmTe (14) ga ce nocTanm Ha 
ncenaHmn Homep Ha gmano3krrmBHoTo oTgeneHme, a pamxaTa aa 
Ilonasalle Ha gmano3mTmBmTe ga ce OTHOBO. 

speme Ha ripoxcenuma imanourrinwre moraT ja ce npe-
mec-rHaT Ha gpyro MACTO B xaceTaTa. 

linnmanne! KoraTo pamxaTa 3a noganaHe Ha gmano3mTrartre He 
e rrbxHaTa, He ce marebpmsa TpaHcnopT Ha ALIa110314T14B14Te, pecn. 
Ha xaceTara nanpegl 

Hammparinen' ce Ha )11HOTO Ha6pa3geH Hp'bcTeH (24) (na KOJIeJIOTO 

3a inHypa) CJI37,KH 3a 3agekerByBaHe Ha npegamaTa npm aairsBa-
H1451, KONTO ca B'b3HI4KHa31I4 Hanpmmep nopagm HaJII4x1HeTO Ha ge-
cDenTHm gHar103MTIIBH14 pamicm. B TO3H cnytiak Tpn6Ba ce H3-

Banki mexepur OT enexTpwiecKaTa mpe)xa. 

Hammpaulan. CC BbB rbeHepa 6mmeTanHa neHTa e uacT OT KORT-

pOJIHOTO Tepmopene, KOeTO 3aII0‘1Ba a geiicTsyBa ripm ACCPCKT 
Ha BeHTrularopa. 51pC3 I43KJII0t1BaHe Ha nponcexnmonHaTa namna 
TO Hpenna3Ba ypega n ripeffl SCHI-1K° BaIIIHTe AHal1031,1114B11 OT 

nperpnnalle. AKO KOHTpOJIHOTO Tepmopene ce cpa6oTm Hnnora, 
TO Tpn6na ja m3x3nogriTe ypega OT enexTpwiecKaTa mpenca, a 
npo)nenTopa ocTaBwre B gagena goroBopna pa6oTrunimma 3a 
ouTpaanBaHe Ha nospegaTa. MOJIHM BH /(a npexpanrre npowex-
THpaReTo, ,g0pH H am) CJICA AOCTaTb11110 oxnamcgaHe KOHTpOJIHOTO 

Tepmopene BKJII0,114 OTHOBO riponcennmoHnaTa namna. 

Ilponcemzna na egmaninni ananourrinni 

B1,3M031(110 e rrpomceicmpalleTo Ha exrin-1144Hk' AHal10314T14B14. 3a 

HenTa gmarroalerfflmTe ce nmaT c pl.Ka c pamicaTa 3a nogaBaHe 
Ha gmano3mTmBwre (1) B'bB Bogeinara (12). 
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ilMaH03MTMBIT ja ce Ha6ntogaBa mnpaBeH M KoHrpyeHreH. 
HO3MTMBMTe ce HOCTaBAT CTpaHM4H0 Ha genHara uacr. Cera rop-
HHAT pl.6 Ha gmano3HTHBa ce Hamnpa crrgony. B TOBa nononce-
tute RMaH03MTMBIC ce nocraBnBxacerara. 11p14 IlpaBlIRHOOpaMti-
BaHe npm mHorogBerfutre nnacTmacorin pamnt ctemnara crpaHa 
Ha pamKara e oftpHara. KT,M H3TotrantKa Ha crierninta. 

Hocramme Ha xacmara 3a emano3rememe 
PamKara 3a nogaBaHe Ha gmano3HTHBrare (1) ce Hatfflpa B OCHOB-
HO 110RO)KeHMe, T. e. orBurpe. KaceraTa 3a gmanowertnnue ce 
HOCTaBA oT3ag Blpxy HanpaimBautara — imcneHara HaaHKa 
ce Hammpa OTRACHO — H ce H36yrBa Hanpeg ,tto ynop. 

AKO ramon3yBaTe KaCeTH OT gpyrra ctivralun, TO re rpn6Ba ga ce 
HaTMCKaT neKo cpenty Hpynanutpantran ynop, ROKaTO CnomouxTa 
Ha nycKoBoTo Konge (17) Ha witeln npetchcBau 117.1)BMAT gmano-
3HTHB ce noKance. 

Tipmemme 

rIpo)KetatHoHrtara namna (15) ce BKniousa. IlponceKropur ce HOB-
gmra C 111,XHaT RMaH03MTMB B HanpaBstaBantara, goKaTo nnoc-
KocTra Ha H3o6panceHnero 3acraHe B cpegara Ha expaHa. 

YcTpCHICTBOTO 3a 61420 perynmpaHe (6) OT uenHara crpaHa Ha 
npoweicropa ce Harluka Hagony, oKaro gBeTe Kpauera ce onpar 
Bwxy nponceKgraoHHara nogno,KKa. l'IpHcnoco6neHneTo 3a übp3o 
perynnpaHe Ha KpaueraTa 6noKnpa aBromarninto upe3 ornycKaHe. 
gpe3 HaTMCKaHe Ha 6yT0Ha (16) uepBeHara mapimpoBKa nog 
o6eKTraBa ce Popastrama c Kanalwara (cpegaTa Ha gmana3cnta 3a 
Hamacsmatte Ha o6eKTHBa). TOraBa 06eKTMBUr (7) ce Haumensa 
Ha maKcHmanHa ocrpora c Homotim Ha Ha6pa3gemln rnybcreit. 
KopeKraHttre Ha ocrporara Ha o6pa3a npe3 Bpeme Ha nponceK-
raHATa, KOMTO npn M3HOR3yBaHeTO Ha pawnittHil pamtcH cTaBaT 
HanownrenHH, ToraBa ce H3inputBar camo c Homotrara Ha 6yroHa 
(16). Hocrasetiara Kacera 3a manwimmere ce TpaHcnopriea C 
nomontra Ha wbl.min npeKmBaxt. IlycKotio Konue (17) TpaHcnop-
TnpaHe Ha KaceTaTa 3a RMar103MTMBM Hanpeg, nycKoBo Konge 

Accesorii 

Obiective interschimbabile 
PENTACON 3,5/140 
Cabiu de prelungire 10 m 
Casetä pentru diapozitive 
Geantä portativä 
Intrerupätor temporizat TEMPORUS 3 
Dispozitiv de comandä pentru magnetofon ASPECTON 3 
Ghidare automatä a benzii-imagine 

Folosirea prezentörii audiovizuale a unor serii de diapozitive 5i a 
benzilor-imagine de diapoztive s-a dovedit a fi avantajoasä in 
ecoli si grupe de lucru precum ei in Institute si reclamä. 

Sistemul diapozitiv-sunet märeste eficienta si este mereu gata de 
folosire. Service-ui nostru vä livreazä cu pläcere informatii mai 
amänuntite. 

PENTACON AV 2,8/100; 

pentru telecomandä 
pentru proiectori PENTACON AV 

Atentie! 

La cumpärare "sau in cazul efectuärii unor comenzi ulteriore, vä 
rugäm sä indicati intotdeauna tipul proiectorului „PENTACON 
AV 100 auto". 

Denumirea lä'mpii pentru proiectie: 
Lampä pentru proiectie cu halogen 24V 150W TGL 11381, nr. 
lä mpii : 55401 
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C HEHTAKOH AV 100 ayTo npmTescaBaTe MOLIWOCTeH aBToma-

TmseH ,III4a1103HTI4BeH nposcexTop 3a masxockopmaTHm gmano3m-

THBM (50 MM X 50 MM, C HOMI4HaneH CPopmar Haii-MHOTO 40 mm x 

40 MM). TO3H mogepeH nposcexTop, CHa6,1jeH C1,C 1 50-B-XalIOTCHHa 

samna, rapaHrea 6pH3IAHTHa nposcexgms Ha T 14a1103MTHB14. Ka-

6CJIHOTO ,1(14CTaH11140HHO o6csysmaHe BH 11 03BOJIABa ygo6Ho ynpa-

BssBaHe Ha asTomaTm3mpaHaTa cmsHa Ha gMa1103MTMBMTe 14 TpaHc-

HopTmpaHe Ha xaceTaTa Hanpeg m Ha3ag, KaKTO 14 HarsacsBaHeTo 

Ha cboxyc OT MACTOTO. HOBaTa, °Trope ,s011'1,111111TeSHO oTBopeua 

yHmBepcanHa xaceTa no3BossBa was Bcsxa cba3a Ha npmexTmpa-

HeTO &bp30 H AeCHO n3BascgaHe RAH npm6as51He Ha Alla110314THB14. 

Bme mosceTe anpoweiermpaTe 14 6e3 xaceTa, xaTo gmano3mTm-

BM= ce 110,AaBaT HOOTACJIHO elIJIMOB1431 xaHan. AKO cseg 

nocsegHaTa cmsHa Ha CIIIIMKIITe B xoga Ha J11.1111Te He CC Hammpa 

110Betle H14KaKIA AlIa110314THB, 11AOCKOCTTa Ha m3o6paxceHmeTo 

ocTaBa T.I,MHa 11 HpI4 sce 011Xe BKJ1101.1eH npmexTop. 1136ArBa ce 

HellpHATHHAT eckexT Ha 3acsensBaHe,3augoTo eRHO CBCTO3aLIPITHO 

nepge, HanpasnsBaHo OT gmano3mTmBmTe, ocBo6oscgaBa egBa 

TOTaBa xoga Ha Alt‘114Te, KOTaTO B'bB CP14.11M0B1451 xanan nocrhnm 

HOB gHal103MTMB. 

EgmH cm.neH, Ho 6e31HymHo pa6oTeng oxnascgaig BeHTmnaTop 

npegna3Ba jgHal10314TI4B14Te 14 npm 110-11pOKI.JDKI4Tel1H14 BpemeHa Ha 

nposcexTmpaHe. CBeTOCIIIIHI4 cmeHsemm o6exTmBm c paanmsHm 

cboxycmm pascTosHms ce rpmscaT B 3aBHCHMOCT OT pasmepmTe Ha 

nomengenmeTo 3a 6pHAAHTHH CHI4MK14 C onTmmasHa rogemmHa. 

. 11pe3 m3non3yBaHeTo Ha incoHommsHaTa cxema mom(e ga ce pa-

60TH 14 HH HamaneHa cBeTsmHa. HarnacsBaHeTo Ha npowexTopa 

cTaBa c nommTa Ha ycTpoi4cuto 3a 61-,p3o perynmpaHe 131,13 BMO-

LIM-1a HecTeneHsaTo 14 camo 3a HAKOJIKO cexyHgm. 

FIEHTAKOH AV 100 ayTo npegcTaBnsBa ocHoBeH yHmcinnnipaH 

cbyHxnmoHaneH B•b3eJ1 3a pa3J1144H14Te cTeneHm Ha m3rpascgane JO 

nepcigexTHaTa HalTbAHO aBTomaTm3mpaHa ÄHa110314114BHa mucTana-

IIMA ClaC 3ByxoB cmpoBog. KOMMIeKTOBaH C pa3sminim npmHag-

J1e)KHOCTM TOI-4 gaBa ocBeH ToBa 14 131.3MOACHOCT 3a aBTOMaT1411H0 

nposcexTmpaHe Ha gmano3mTmaHm AeHTI4. 

MOJILIM BMga cna3BaTe BCHqKM yxa3aHms OT TOBa p'bKOBOXICTBO 

3a o6csysamHe, 3a ga m36erHeTe gonycxaHeTo Ha gecbexTm 143114 

nospegm Ha ypega. 

IlpoBepsa Ha Harmmasern Ha samnara 

ROCTaBeHHAT 3aegHo c ypega nepeopmpaH gMa110311TMB ce mapBa 

BogenzaTa (12) 14 C nomoilzra 11a—paisrata - 3a nogaBaHe Ha 

gmano3mTmsmTe ce 110CTaBA B nonosceHme Ha nposcexTmpaHe. He-

nocpegcTseHo npeg 06eKTHBa CC Kbp)Ku egmH J114CT 6AJIa XapT1431. 

)1(BaTa crimpasHm o6pa3a Tps6Ba ja oTroBapsT 11p146J1H314TeJIHO 

Ha Hammpai.goTo ce go TAX m3o6pasceHme Ha nepckopmpaHms gma-

1103HTI1B, HO B HHKaK1A Carla! 

He 6mBa ce npenoxpmBaT. 

norpenmo peryampaHe 

erpaga cBeTsmitHaTa monmocr na 

ypega mam gunroTpaiiHocrra Ha 

npos<exmmoHHaTa samna ce CbK-

paugasa. OcTpoTaTa 14 rosemm-

HaTa Ha crimpanHmTe oöpa3m mo-

raT ga ce OTKAOHABaT eijITH OT 

gpyrm. 

HarnacnBaBe Ha Bpozceminormara namna 

KanaBur (13) B xanagxaTa (6) ce oTBaps. ,P(BaTa unnnigena 3a 

HarnacsBaHe Ha namnaTa (3) ce perynmpaT pegysaino ce Taxa, 

qe crimpanHmTe mso6pamceHms ja oTroBapsT Ha mso6pasceHmeTo 

Ha nepckopmpaHms )1(14a110314T14B. C nomonua Ha pamxaTa 3a no-

gaBaHe Ha gMa1103MTMBMTe (1) nepeopmpaHmsT gmano3mT0B ce 

143BWK,Aa OT BogelgaTa 3a gmano3mTmBmTe (12). 

11pm ToBa HanpaBssBaHoTo OT gmano3mTmBmTe nepge noxpmsa 

CBeTAHFIHHA ir npeg o6exTmBa. 

Hocramme Ha Bilanournmwre B Baceiraira 

KaceTaTa 3a gmano3mTmBmTe (14) no6mpa 36 gmanomfama. ,1:(a ce 

143110J13yBaT camo pamxm, KONTO ca nogxogsum 3a aBTomaTmsHo 

npossexTmpaHe. ,E(a ce o61..pHe BHmmaHme Ha o6o3HaseHmeTo, Ha-

t HeceHo OT 11p0143B0,IIIITe.1131 Ha pammaTe whpxy rbproBcxaTa ona-

xoBxa. KaceTaTa aa gmano3mTmBmTe ja ce 110A0X14 Taxa, ge OTBO-

peHaTa cTpaHa ja coqi4 Harope, a tmcneHaTa nnaHxa j[za ce Ha-

mmpa °MACHO. 
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llogroToBma sa npomemigmg 

IIEHTAKOH AV 100 ayTo ce msBaBcna OT onmomaTa, pecn. OT 

traHTaTa 3a HoceHe. Hammpannerr ce B HaHTaTa ypen ga He ce 
xBaina 3a pamHaTa 3a nonaBaHe Ha nmano3HTHBHTe (1) 14.1114 sa 
KaCeTaTa, a a ce OTB0pAT BormeTaTa (26) H ypenur ga. CC 143Ba,1114 

HacTpaHm. KanawbT (13) B BanatwaTa ce noBgHra 3a innmga (23), 
cbmiccaropIT (10) ce oTBapa, a KaIIaK'LT Ha ckeHepa (11) ce 143-

Bax(ga. KonpmHeHaTa xapTHB MeX,ay onTHHeamTe HaCTH Ha 0C-

BeT14Te.11HaTa cmcTema ce oTcTpaHaBa 14 CC nposepaBa HpaBLIJIHHAT 

Cee)K Ha nellnere m Ha TOI1J103a11114THHA CPHJIT'Lp. 

ripp' ToBa a ce oftpHe BHmmaHme Ha nonoweHmeTo Ha accDepx-
HecBaTa c1,614paTenHa Jiema C'bOTBeTHO Ha (1)0KyCHOTO pa3CTOAHHe 
Ha o6exTmBa clrnacHo clmrypaTa Ha Kanaxa (13). 

HpoweicgmoHHaTa naMna ce 143-

samg(a OT onaKomaTa. CTmne-
HaTa ico.n6a na ce xBana camo 
C'bC 3ann4THa 06BHBKa. OTIIegaT'b-

IIHTC OT IIp'bCTH chicpalgaBaT 
gunroTpaiiHoCTTa Ha np03KeK-
gmonHaTa namna. IIpc0BemmoH-
HaTa .namna ce no crawl B1,13 cDa-

cyHraTa. BmmeTanHaTa neHTa Ha xowrponHoTo Tepmopene na He 
ce orbBa. KanawbT Ha cbeHepa (11) H icanawbT (13) B icanatwaTa 
(6) ce 3aTBapsfr. Uiposepalm ce C'BOTBeTCTBHeTO memcny HanHtIHOTO 
HanpexceHme Ha en. mpewa m HannHca Ha Ta6enicaTa c Homm-
Haimme naHmm Ha ypena. IlIexelyhT OT p'btlEIH51 npewbcsam ce 
nbxa B JIABaTa Brynica (20). Hpo)BeKrorybT ce BKJIIOLIBa K1,1V1 

enexTpHHemaTa mpemca c nomonua Ha np146opell nntyp (19). 
BeHmnaTopur 3anotma na pa6oTH. IIpewbcBawbT 3a namnaTa (15) 
CC HarnacaBa Ha micoHomwma cxema. 

Bromamte! IIpm matotieHa namna ypegbT na He ce Hax.noHaBa 
Ha noBeHe OT 10°  OT X0pH3OHTaJIHaTa .1114H1451. 

(1214KCaTOpIT (5) ce ms6yrBa Hal151B0, nornenHaTo no nocoicaTa Ha 
npoxcewmpaHe. PamBaTa sa nonaBaHe Ha gmanourrinnue (1) ce 
m3Baxcga (na ce npeononee npy)BHHHHAT cl:nn(carop). KaceTaTa 
sa Amariomumme (14) ce H3Bamcga OT BoneinaTa KaceTaTa (2). 

Ilpiniagnenwocie: 

cmeHaemm 06eKniBm IIEHTAKOH AV 2,8/100; 

IIEFITAKOH 3,5/140 
y1.11)KHTeJ1eH Ka6eJI, 10M, 3a ,IIIICTaHHHOHHO o6c.upBBane 

nHal103LITHBHa BaceTa 3a npoweicropwre IIEHTAKOH AV 

Hawra 3a HoceHe 
ripewhcBati C LlaCOBHHKOB MeXaHH3'bM TEMHOPYC 3 
mann4TocPoilell ynpaBABBaux ypeg ACI1EKTOH 3 

4 Oco6exo ce noxa3a Ha npaicrywa npHno)BeHmeTo Ha asnmomnyan-
HOTO npowexTmpaire Ha ,A14a110314THBHH cepm4 14 ,III4a110314THBH14 

BeHTI4 B ytninminaTa 14 TpynoBwre KOJIeKTHBH, KaKTO 14 B pampig-
HH 14HCTHTyTH 14 B o6nacTTa Ha pexnamHaTa neihrocT. 

,L(14a110314THBH0-3ByKOBaTa cmcrema noBinuaBa eCiDeKTYIBHOCTTa 14 e 
FOTOBa BHHaT14 3a ripmnommule. OTHOCHO nogpo6HocTifre ige BH 

nocT,BeTBa HatuaTa CCpB143Ha capB6a. 

BHHMallIte! MOJIHM BH, ripm BynyBaHeTo HJ1M 117,K ripm ,A0111J1H14-

TCJIHOTO 3a31B51BaHe Ha npmHannemmocTm ja nocoHBaTe BHHaTH 
Tmna Ha nponceimpa eIlEHTAKOH AV 100 ayTo». 

03HageHme Ha npom<exmmoHHaTa namna: 
xanoremia npoacemnloHHa namna 24B 150 BT, Tr.TI 11381, namna 
AF.2 55401. 
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8 9 

1 Diaschieber 
2 Magazinführung 
3 Lampenjustierspindeln 
4 Asphärische Kondensorlinse 
5 Riegel für automatische 

Bildbandführung 
6 Kappe 
7 Objektiv 

3 

8 Schnellverstellung 
9 Anzeige der Mitte des 

Objektivverstellbereiches 
10 Riegel für Lampenhausdeckel 
11 Lampenhausdeckel 
12 Diaführung 
13 Deckel 

carton foarte stabil, care este preväzut in toate pärtile cu suficient 
material de cäptusire. 

In afarä de aceasta este necesar de a umple inaintea ambalärii 
spatiile intermediare intre piesele lentilelor cu hirtie satinatä 
moale, pentru ca lentilele sä nu poatä iesi din suporti. Aparatul 
se va expedia färä casetä. 

Indicatie 

Pentru a economisi timp i cheltuieli la inrämarea diapozitivelor, 
recomandäm folosirea unor rame din plastic, färä sticle. 

Se pot depozita etanse fatä de prof i cu multä economie de 
spatiu in cutii de plastic pentru diapozitive. 
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apropierea diapozitivului. Apoi, masca neagrä se indepärteazä si 
lentila se reaseazä la loc. 

Fixarea ghidärii benzii-imagine 

Se presupune cunoasterea instructiunii de deservire „Ghidarea 

benzii-imagine". Adaosul (22) se trage in jos dupä ridicarea la-

teralä a proiectorului. Cursorul (1) se trage afarä. Ghidarea auto-

matä a benzii-imagine se introduce pinä la limitä in ghiclajul dia-

pozitivelor (25) si se blocheazä cu zävorul (5) impins spre dreapta 

(väzut in directia proiectiei). Racordurile electrice vezi pag. 22 

fig. 4, 5. 

Curätirea 

Calitatea proiectiei depinde de curätenia pieselor optice. In sco-

pul curätirii se vor desface capacul (13) din capacul (6) si capa-

cul ansamblului lämpilor (11). 

Lentilele si filtrul de radiatii termice se trag afarä, se curätä cu 

o cirpä nescämosabilä si se remonteazä cu ajutorul cirpei, färä sä 

se atingä cu degetele. Oglinda rämine in aparat si se curätä cu 

o cirpä sau cu o pensulä moale de pär. 

Lampa pentru proiectie se apucä in timpul curätirii numai cu husa 

de protectie sau cu o lavetä; lentila frontalä i posterioarä se 

curätä cu o pensulä i apoi se remonteazä in aparat. 

Prin dezvoltarea in continuare a proiectorului se pot ivi mici devieri 

de la prezentul prospect. Vä rugäm sä respectati toate indicatiile 

din aceastä instructiune. Prin deservirea necorespunzätoare a 

proiectorului se pot ivi defectiuni, a cäror remediere nu este 

inclusä in prestatiile noastre de garantie. 

In atentia dv. 

Dacä este nevoie de a prezenta proiectorul unui atelier contrac-

tual in scopul unei revizii sau reparatii, se va renunta pe cit se 

poate la expedierea prin postä. Dacä totusi nu existä altä solutie, 

se va respecta neapärat indicatia ca aparatul cu geanta portativä 

sä fie introdus in cartonul original, iar acesta la rindul lui in alt 

1 dia adagolö kar 

2 tärvezet6 

3 lämpabeällit6 orsök 

4 aszferikus kondenzorlencse 

5 az automatikus tekercsfilm-

rendszer reteszelese 

6 häz 

7 objektiv 

1 Cursor pentru diapozitive 

2 Ghidajul casetei 

3 Fusuri de ajustare a lämpilor 

4 Lentilä condensoare asfericä 

5 Zävor pentru ghidarea 

automatä a benzii-imagine 

6 Capac 

7 Obiectiv 

1 pamxa 3a HoitaBaHe Ha 

Ma1103HTI4B14Te 

2 sogema 3a xaceTaTa 

3 LUITHHACJIYI 3a HarnacsisaHe 

Ha namnaTa 

4 accPepuuecxa cl6npa -renua 

aerHa 

5 (h"..10<caTop 3a aBTOMaTIVIHOTO 

ycTporkTso 3a 11p0)KCKTH-
• paHe Ha CDPIJIMOBII JleHT14 

6 Kanatnca 

7 OUKTHB 

8 magassäg ällitö 

9 objektivalapälläs jelölö 

10 lämpahäztetö reteszelö 

11 lämpahäztetö 

12 diavezetö 

13 tetö 

8 Reglare rapidä 

9 lndicarea centrului domeniu-

lui de reglare a obiectivului 

10 Zävor pentru capacul 

ansamblului lämpilor 

11 Capacul ansamblului lämpilor 

12 Ghidajul diapozitivului 

13 Capac 

8 ymporIcTso 3a ÜbP30 

peryAmpaHe 

9 HHALIKagH51 Ha cpegaTa Ha 

mana3oHa 3a peryampaHe 

Ha 06eKTHBa 

10 clmxcaTop 3a xanaxa Ha 

cbeHepa 

11 Kanal< Ha cPellepa 

12 ripomceximpaHe Ha 

imario3wrviskrre 

13 Kanal( 
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22 

21 

20 

19 

18 

17 

16 

14 Diamagazin 
15 Lampenschalter 
16 Taste für Objektivverstellung 
17 Auslöseknopf vorwärts 
18 Auslöseknopf rückwärts 
19 Netzanschluß 
20 Anschluß des Handschalters 

oder der Zusatzgeräte 
21 Buchse für Handschalter, 

nur Objektivverstellung 

23 

22 Einsatz 
23 Schlitz zum Abheben 

des Deckels 
24 Rändelring am Schnurrad 
25 Diaführung (Aufnahmeseite 

für automatische Bildband-
führung) 

26 Druckknöpfe 

Atelilie I 

Cind cursorul diapozitivelor nu este introdus, nu are loc transportul 
inainte al diapozitivului resp. al casetei I 

Inelul striat (24) (pe roata curelei) de pe fundul aparatului serve5te 
pentru actionarea angrenajului la blocäri, care apar eventual ca 
urmare a unor rame defecte. In acest caz se scoate aparatul de 
la retea. 

Fi5ia de bimetal aflatä in ansamblul lämpilor este parte compo-
nentä a releului de control al temperaturii, care inträ in actiune 

•- in cazul defectärii ventilatorului. Prin deconectarea lämpii pentru 
proiectie se protejeazä aparatul 5i mai ales diapozitivele fatä de 
supraincälzire. Dacä acest releu inträ odatä in functiune, aparatul 

14 se scoate din retea ei proiectorul se aduce intr-un atelier contrac-
tual pentru remediere. Nu proiectati in continuare, chiar dacä 

15 dupä o räcire suficientä releul de control reaprinde lampa pentru 
proiectie. 

Proiectareo unor diapozitive individuale 

Este posibilä prezentarea unor diapozitive individuale 51 de sine 
stätätoare. In acest scop, diapozitivele se introduc cu mina, prin 
intermediul cursorului (1) in ghidajul diapozitivelor (12). 

lnloculrea obiectivului 

Obiectivul se roteste contrar sensului de rotatie a acelor de 
ceasornic din suport. Se fixeazä noul obiectiv. Se va da atentie 
opritorului in canalul melcat. Lentila condensoare asfericä se va 
fixa corespunzätor desenului de pe capacul (13) din capacul (6). 
Prin intermediul butonului (16) de pe comutatorul manual, marca-
jul ro5u dedesubtul obiectivului se va acluce in comparatie cu 
capacul, obiectivul se va regla pe claritate maximä. 

Prezentarea diapozitivelor cu formatul nominal al imaginii 
40 x 40 mm 
In dotarea sa de bazä, proiectorul de diapozitive s-a conceput 
pentru un Format nominal al imaginii de 24 x 36 mm. In cazul 
proiectärii unor diapozitive de 40 x 40 mm se scoate lentila din 
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in cazul folosirii ramelor multicolore din plastic, partea mai 
deschisä in culoare a ramei se aflä spre sursa de luminä. 

lntroducerea casetelor cu diapozitive 
Cursorul (1) se aflä in pozitia de bazä, deci in interior. Caseta 
pentru diapozitive se aeeazä din spate pe ghidajul casetei (2) — 
rigla cu cifre se aflä in partea dreaptä — i se impinge pinä la 
limitä. 

Dacä folositi casete ale unor firme sträine, acestea se vor impinge 
atita timp ueor de limita arcuitä, pinä ce prin intermediul butonu- • 
lui de declaneare (17) de pe comutatorul manual a apärut primul 
diapozitiv. 

Proiectia 
Se aprinde lampa pentru proiectie (15). Proiectorul, cu diapozitivul 
aflat in ghidaj, se ridicä putin, pinä ce imaginea se aflä in 
mijlocul ecranului. 
Reglarea rapiclä (8) de pe partea frontalä a proiectorului se apasä 
in jos, pinä ce ambele picioruee se aflä pe suportul proiectorului. 
Reglarea rapidä a piciorueelor se blocheazä in mod automat dupä 
eliberare. 

Prin apäsare pe butonul (16), marcajul roeu dedesubtul obiec-
tivului se aduce in comparatie cu capacul (mijlocul domeniului 
de reglare a obiectivului). Apoi, obiectivul (7) se regleazä cu 
ajutorul inelului striat pe claritatea maximä. Corectarea claritätii 
in timpul proiectiei, necesarä eventual datoritä unor rame diferite, 
se face apoi ,numai cu ajutorul butonului (16). Caseta introdusä 
se transportä cu comutatorul manual. Butonul de declaneare (17) 
transportul casetei inainte, butonul de declaneare (18) transportul 
casetei inapoi. Cel din urmä serveete ei pentru readucerea dia-
pozitivelor deja, prezentate. 

La proiectia selectivä, intr-o succesiune oarecare, cursorul (1) se 
trage afarä, caseta pentru diapozitive (14) se regleazä pe cifra 
doritä i apoi se introcluce cursorul din nou. 
Diapozitivele din casetä se pot inversa in timpul proiectiei in ceea 
ce priveete locul lor din oasetä. 

14 diatär 
15 lämpakapcsolö 
16 az objektivällitäs kapcsolöja 
17 „elöre" leptet6 
18 „hätra" löptetö 
19 häldizati csatlakozö 
20 a tävkapcsolö vagy a 

kiegeszitö k8szülekek 
csatlakozö aljzata 

14 Caseta pentru diapozitive 
15 Comutatorul lämpilor 
16 Butan pentru reglarea 

obiectivului 
17 Buton de declaneare inainte 
18 Butan de declaneare inapoi 
19 Racord la retea 
20 Racordul comutatorului 

manual sau al dispozitivelor 
suplimentare 

14 ,t(Hal103MTIIBHa xaceTa 
15 npeincsau 3a namnaTa 
16 6yToH 3a peryampaHe Ha 

o6exTnna 
17 xonge 3a nycKaHe HanpeA 

• 18 Konge 3a nycicame Ha3a,4 
19 ripmcbe,rumgeaHe K'bM en. 

Mpemca. 

20 npmcbe,rolHaBaHe Ha pnner 
riperchcsau HAK Ha n0H7..11-

• HHTenHHTe ypegx 

21 aljzat ci tävkapcsol6 r8szere, 
csak objektivällitäshoz 

22 oldalbetet 
23 res a tetö leemelesehez 
24 rec6zett gyürü a zsinörkereken 
25 diavezetö (a felv8teli oldal) 

az automatikus 
filmtekercs vezetöhöz 

26 nyomdikapcsok 

21 Buceä pentru comutatorul 
manual, numai reglarea 
obiectivului 

22 Adaos 
23 Fante' pentru ridicarea 

capacului 
24 Inel striat la roata curelei de 

sectiune rotundä 
25 Ghidajul diapozitivului (partea 

de preluare a ghidärii auto-
mate a benzii-imagine) 

26 Butoane 

21 BTynKa 3a WILMA npewbc-
Bau, camo perynnpaHe Ha 
06eKTHBa 

22 BCTaBKa 

23 KUMT{ 3a nogaytraHe Ha 
xanaxa 

24 Ha6pa3,geH TipbCTCH Ha 

KOnenOTO 3a Hutypa 
25 npoweicrmpaHe Ha Äflanom-

T111314Te (npnemaa cTpaHa 3a 

aBTOMaTIVIHOTO yeTp0fiCTBO 
3a npmexTmpaHe Ha 

@umwall neHTH) 

26 Kortgera 
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Verificarea ajustärii lämpii 

Diapozitivul perforat livrat se introduce in ghidajul diapozitivului 
(12) si se impinge cu ajutorul cursorului in pozitie de proiectare. 
Se line o foaie de hirtie albä in fata obiectivului. Ambele imagini 

ale filamentului trebuie sä cores-
pundä aproximativ imaginii alä-
turate de pe diapozitivul perforat, 
dar nu au voie sä se suprapunä. 
In cazul unei ajustäri gresite se 
suprimä sau randamentul luminos 
al aparatului sau durata de func-
tionare a lämpii pentru proiectie 
este redusä. Claritatea si märimea 
imaginilor filamentului pot devia 
intre ele. 

Ajustarea lämpii pentru proiectie 

Se desface capacul (13) din capacul (6). Ambele fusuri de reglare 
(3) se regleazä alternativ in asa fel, ca imaginile filamentului 
sä corespundä reprezentärii de pe diapozitivul perforat. Cu curso-
rul (1) se scoate diapozitivul perforat din ghidajul diapozitivului 
(12). 
Diafragma comandatä de diapozitiv acoperä in acest caz fasci-
culul de luminä in foto obiectivului. 

Introducerea diapozitivelor in casetä 

Caseta pentru diapozitive poate prelua 36 de diapozitive. Se vor 
folosi numai acele rame, care sint recomandate pentru prezen-
tarea automatä. Se va da atentie marcärii producätorului ramelor 
pe ambalajul de desfacere. 

Caseta se aseazä in asa fel, ca partea deschisä sä arate in SUS 

5i ca rigla cu cifre sä se afle in partea dreaptä. 

Diapozitivul se priveste in picioare si neinversat lateral. Apoi se 
aseazä lateral in cap. Muchia superioarä a diapozitivului se aflä 
jos, iar in aceastä pozitie se introduce in casetä. Inrämate corect, 
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Pregätire pentru proiectare 

PENTACON AV 100 auto se scoate din ambalaj resp. din geanta 
portativä. In geanta portativä, aparatul nu se va apuca de cursor 
(1) sau de casetä, ci se vor deschide butoanele (26) si aparatul 
se scoate lateral prin rabatere. Capacul (13) se scoate la fantä 
(23) din capac, se deschide zävorul (10) si se scoate capacul 
ansamblului lämpilor (11). Se scoate hirtia satinatä dintre piesele 
optice ale sistemului de iluminare si se verificä pozitia corectä a 
lentilelor si a filtrului de radiatii termice. Se va da atentie pozitiei 
lentilei condensoare asferice, corespunzätor distantei focale a 
obiectivului redate pe figura de pe capac (13). 

(® 
Se scoate lampa pentru proiectie 
din ambalaj. Balonul de sticlä se 
va apuca numai cu husa de pro-
tectie. Amprentele digitale reduc 
durata de functionare a lämpii 
pentru proiectie. Lampa se fixea-
zä in dulie, nu se vor indoi fisiile 
de bimetal ale releului de control 
al temperaturii. 

Capacul ansamblului lämpilor (11) si capacul (13) in capacul (6) 
se inchid. Se verificä corespondenta intre tensiunea de retea exis-
tentä ei inscriptionarea de pe pläcuta indicatoare a aparatului. 
Fisa comutatorului manual se introduce in bucsa din stinga (20). 
Proiectorul se racordeazä la retea prin intermediul cablului pentru 
aparate (19). 

Incepe sä functioneze ventilatorul. Comutatorul (15) se fixeazä pe 
autocomutare 

Cind lampa este aprinsä, aparatul nu se va inclina cu mai mult 
de 10° fatä de orizontalä. 

Zävorul (5) se impinge spre stinga, väzut in direcVa proiectiei. Se 
trage cursorul diapozitivului (1) afarä (trebuie depäsit blocajul 
arcului). 

Se scoate caseta (14) din ghidajul casetei (2). 

26 
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Kurzanleitung 

1. Deckel (13) in der Kappe (6) und Lampenhausdeckel (11) öff-
nen. Schutzpapier zwischen den optischen Teilen entfernen. 

2. Lichtwurflampe mit Schutzhülse anfassen und einsetzen. Bi-
metallstreifen des Thermowächters nicht verbiegen. Schutzhülse 
abziehen, Lampenhausdeckel (11), Deckel (13) in der Kappe 
schließen. 

3. Diaschieber (1) herausziehen, Diamagazin (14) entfernen. 

4. Vorhandene Wechselspannung mit den Kenndaten des Lei-
stungsschildes vergleichen. Angaben müssen übereinstimmen. 
Projektor über Netzkabel anschließen (Lüfter läuft). 

5. Lampenschalter (15) auf Sparschaltung schalten 3 . Gerät 
nicht mehr als 10° aus der Waagerechten neigen.

6. Justierung der Lichtwurflampe überprüfen. Wendelbild (s. Ab-
schnitt „Justierung der Lichtwurflampe") mit Abbildung ver-
gleichen, wenn notwendig nachjustieren. 

7. Riegel (5) nach links schieben (in Projektionsrichtung gesehen). 

8. Magazin füllen. Nur Diarähmchen verwenden, die für automati-
sche Vorführung geeignet sind. 

9. Lampenschalter (15) auf Symbol helle Lampe schalten. 
10. Handschalter an Buchse (20) anschließen. 

11. Diamagazin von hinten in die Magazinführung (2) bis zum 
Anschlag einschieben und — bei Magazinen von Fremdfirmen — 
gegenhalten, bis über Auslöseknopf (17) am Handschalter das 
erste Dia eingefahren ist. 

12. Projektor mit Schnellverstellung (8) auf die Leinwand ausrich-
ten. 

13. Bildschärfe einstellen (16). 

Kerjük, tartsa be a hasznälati-kezelesi utmutatöban feltüntetett 
utaläsokat. A vetitö szakszerütlen kezelese következteben meg-
hibäsodäsok lephetnek fel (töres stb.) 

FIGYELEM! 
Jötällös: 
Esetleges meghibäsocloskor garanciälis javitäsra a jötälläsi jegyen 
feltüntetett helyeken veszik ät a keszüleket. 

Töres, szakszerütlen hasznälat eseten a jötälläs ervenyet veszti. 

Amennyiben szüksegesse välik a vetitö javitäsa, ügy lehetöleg 
szemelyesen vigye be a javitö mühelybe. Ha ez nem megoldhatö, 
akkor helyezze a keszüleket a hordtäskäval együtt az eredeti 
papirdobozba es ezt egy minden oldalröl kibelelt erösebb karton-
dobozba, es igy küldje be. Szällitäs elött tömje ki puha selyem-
papirral a lencsetagok közötti reszt ügy, hogy ezek ne tudjanak 
a tartöjukb61 kiesni. A keszüleket tär nelkül kell beküldeni. 

Figyelmeztetes 

1. A diavetitö keszülek I. erintesvedelmi osztälyü / földelt kivitelü 
csak földelt / häztartäsi / hälözati aljzatba csatlakoztatva 
üzemeltethetö! 

2. A keszülek csak akkor helyezhetö üzembe, ha a szellözö 
nyiläson a levegö szabad äramläsa biztositott! 
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Obektivcsere 

Az objektivet az aramutat6 järäsäval ellentetes iränyba kell kicsa-
varni az objektivtart6b61. A csereobjektivet be kell helyezni. A 
bekattanäst a csavarhoronyban ellenörzini kell. Az aszferikus kon-
denzorlencset a häz (6) tetö belsejen (13) levö rajz szerint ät kell 
helyezni. Az objektivällitäs kapcsolöjäval (16) a piros jelzest az 
objektiv alatt a häzzal egysikba kell hozni. Az objektivet maxi-
mälis kepelessegre kell beällitani. 

40 mm a 40 mm-es növleges kepformätum däk vetitäse 
A vetitö alapfelszerelesehez tartozik a 24 mm x 36 mm-es nevleges 
kepformätumü diavetites. 40 mm x 40 mm-es diäk vetitesekor a dia 
közeleben talälhata lencset ki kell venni, a fekete maszkot ei kell 
tävolitani es ismet visszatenni a lencset. 

A tekercsfilmtovabbitie behelyezöse 
Az automatikus tekercsfilmtovabbit6 kezelesi-hasznälati utmutatö 
ismerete elöfeltetel. A betetet (22) als6 felenel kiemelve kell 
levenni. A diatoled (1) kifele kell huzni. Az automatikus tekercs-
filmtoväbbitöt ütközesig be kell vezetni a diavezetöbe (25) es a 
retesszel (5) jobbra (a vetitesi iränyhoz viszonyitva) reteszelni kell. 
A villamos csatlakozäsi felteteleket läsd a 22. oldalon 4, 5, äbra. 

Tisztitäs 
A vetites minösege az optikai reszek tisztasägätöl függ. A tisztitäs-
hoz ki kell nyitni a tetöt (13) es a lämpahäz fedelet (11). 

A lencset es a hövedöszüröt egymäsutän ki kell hüzni es puha 
ruhäval meg kell tisztitani ügy, hogy ujjainkkal ne erintsük meg. 
A ruha segitsegevel rakjuk be ujra a lencseket es a hövedöszüröt. 
A tükör a keszülekben marod, ruhäval vagy puha ecsettel kell 
megtisztitani. 

A lämpät tisztitasnäl csak vedöhüvellyel vagy ruhäval szabad meg-
fogni. Az objektiven tisztitsuk meg a häts6 es a homloklencseket 
ecsettel es helyezzük vissza a kesziflekbe. A vetitö toväbbfejlesz-
tese következteben csekely elteresek adödhatnak a nyomtatväny 
szövegetöl. 

Rövid magyaräzat 

1. A tetöt (13) a häzat (6) es a lämpahäztetöt (11) ki kell nyitni, 
ei kell tävolitani a vödöpapirt. 

2. A vetitölämpät a vedöhüvellyel együtt be kell helyezni. 
A höellenörzö bimetallcsikjät nem szabad elhajlitani. 
A vedöhüvelyt le kell huzni, a lämpahäztetöt (11) a tetöt (12) 
vissza kell a helyere helyezni. 

3. A diatolöt (1) ki kell hüzni, a diamagazint (14) el kell tä-
volitani. 

4. A rendelkezesünkre ällö feszültseget össze kell hasonlitani az 
adattäblän levö adatokkal. Az adatoknak egyezni kell. A 
vetitöt a hälözati käbel segitsegevel lehet csatlakoztatni. 
Csatlakoztatäs utän a ventillätor automatikusan bekapcsol. 

5. A lämpakapcsolat (15) takarekkapcsoläsra kell ällitani. 4 
A keszülek maximälis dölese a vizszintestöl 10 fok lehet. 

6. A vetitölämpa beällitäsät ellenörizni kell. Az izzöszälkepet 
(läsd a „vetitölämpa beällitäsa" fejezet) össze kell hasonlitani 
a lyukdiän levö keppel es szükseg eseten be kell ällitani. 

7. A reteszt (5) balra kell tolni (a vetitesi iränyhoz viszonyitva). 

8. A tärat meg keli tölteni. Csak olyan diakereteket hasznäljunk, 
amelyek alkalmasak az automatikus vetitesre. 
(50 x 50 mm-es 3,2 mm-nel nem qastagabb, kerekitett sarku) 

9. A lämpakapcsolöt (15) a vilägos lämpa szimbölumära 8 kell 
ka pcsolni. 

10. A tävkapcsolat (20) csatlakoztatni kell. 

11. A diatärat hatulral be kell tolni ütközesig a tärvezetöbe (2). 
Wegen gyärtmänyu täraknäl ellent kell tartani, amig az elsö 
dia az adagol6 rendszerbe nem kerül. 

12. Allitsuk be a vetitesi magassägot (8). 

13. Be kell ällitani a kepelesseget, elöbb az objektiv elforgatäsa-
ä val kezzel, majd a finom utänällitäst az erre szolgälö kap-

csola (16) segitsegevel. 
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Indicatie pe scurt 

1. Se deschide capacul (13) in capacul (6) si capacul ansam-
blului lämpilor (11). Se indepärteazä hirtia de protectie intre 
piesele optice. 

2. Lampa pentru proiectie se apucä cu husa de protectie si se 
fixeazä. Nu se vor indoi fisiile de bimetal ale releului de con-
trol al temperaturii. Se scoate husa de protectie, se inchid 
capacul ansamblului lämpilor (11), capacul (13) in capac. 

3. Se trage cursorul diapozitivelor (1) afarä si se indepärteazä 
caseta pentru diapozitive (14). 

4. Se comparä tensiunea alternativä existentä cu datele de pe 
pläcuta indicatoare. Indicatiile trebuie sä coincidä. Proiectorul 
se racordeazä prin cablul de retea (ventilatorul functioneazä). 

5. Comutatorul lämpilor (15) se schimbä pe autocomutare 
Aparatul nu se va inclina cu mai mult de 100
fatä de orizontalä. 

6. Se verificä ajustarea lämpii pentru proiectie, imaginea fila-
mentului (vezi paragraful „Ajustarea lämpii pentru proiectie") 
se comparä cu figura aläturatä, dacä este nevoie se regleazä. 

7. Zävorul (5) se impinge spre stinga (väzut in directia de 
proiectare). 

8. Se umple coseta. Se folosesc numai rame pentru diapozitive, 
preväzute pentru prezentarea automatä. 

9. Comutatorul lämpilor (15) se schimbä pe simbolul lampä lumi-
noasä fi 

10. Comutatorul manual se racordeazä la bucsa (20). 
11. Caseta pentru diapozitive se introduce din spate in ghidajul 

casetei (2) pinä la limita perceptibilä si — la casete ale unor 
firme sträine — se tine contra, pinä ce prin intermediul buto-
nului de declansare (17) la comutatorul manual a intrat primul 
diapozitiv. 

12. Proiectorul se aliniazä prin intermediul reglärii rapide (8) pe 
ecran. 

13. Se regleazä claritatea imaginii proiectate (16). 

4 

Vetites 

Kapcsolja be a lämpät (15). A vetitöt be kell ällitani, a vetitö 
homlokoldalän talälhatö läbällitäval (8). A läbak ällitöja magätöl 
reteszelödik ha elengedjük. 

Ha lengyomjuk az objektivällit6 kapcsolöjät (16), akkor az objektiv 
Glatt 16)/8 piros jelzes a häzhoz kerül, ez az objektivällitäsi tarto-
mäny közepe. Ezutän beällitjuk kezzel az eiessöget. Az elesseg 
helyesbit se a vetits alatt —ez szükseges lehet a különbözö 
diakeretek felhasznäläsa miatt — mär csak gombbal (16) törtenik. 
A behelyezett diatärat a kezikapcsolöval toväbbitjuk. Az „elöre" 
leptetö gomb (17) a diatär elöretoväbbitäsät müködteti, a „hätra" 
leptetö gomb (18) a diatär hätratoväbbitäsät müködteti. Ez az 
utöbbi a mär megmutatott dia ismetelt vetitesere szolgäl. 
A tetszes szerinti sorrendü vetitesnel a diatolöt (1) hinzuk ki, a 
diatärat (14) helyezzük az öhajtott diaszämra es a diatolät toljuk 
be ujra. 

A diäkat a vetites Glatt is äthelyezhetjük mäs sorrendbe. 

FIGYELEM! 
Ha a diato16 alapälläsban 611, akkor a dia III. a tär mozgatäsa 
nem lehetseges. 
A feneken talälhatö recezett szelü gyürü (24) (a zsinörkereken) a 
hajtömü müködtetösehez szolgäl, akadasoknal, amely pl. meg-
hibäsodott diakereteknel lephetnek fel. Ebben az esetben a häla-
zati dugaszt ki kell hüzni! 
A lämpahäzban talälhatö bimetallcsik a höellenörzö resze, amely 
a szellöztetö leälläsa eseten müködik. A lämpa kikapcsoläsäval 
övja a vetitöt es föleg a diäkat a tülzott höhatästöl. 
Ha a hökapcsol6 müködesbe lep, akkor a keszüleket ki kell kap-
csolni es a vetitöt a hiba megjavitäsa celjäböl javitömühelybe kell 
vinni, ahol megjavitjäk. 

Kerjük ne vetitsen toväbb! 

Egyenkenti diek vetitese. 

A diäk egyenkenti vetitese is lehetseges. Ebben az esetben a diät 
kezzel, a diato16 (1) segitsegevel a diavezetöbe (12) kell tolni. 
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kb. felelni a mellette I6v6 lekep-
zesnek a lyukdiän, de nem szabad 
feclniük egymäst. Hibäs beällitäs 
eseten a keszülek teljesitmenye 
csökken vagy rövidebb lesz a 
lämpa elettartama. A k6pek nagy-
säga es elessege elterhet egy-
mästöl. 

A 16mpa beallitina 

Vegyük le a tetöt (13). A k6t lämpabeällitä orsät (3) vältakozva 
kell beällitani. A diatolöval (1) ki kell hüzni a lyukdiät a dia-
vezetöböl (12). 

Ebben az esetben a fenytakarö lefedi a fenysugarat. 

A diak behelyez6se a diatärba 

A diatärba (14) 36 dia helyezhet6 be. Csak olyan diakereteket 
hasznäljunk, amelyek alkalmasak automatikus diavetitesre. Helyez-
zük ugy a diatärat, hogy a Lnyitott resz felfele mutasson es a 
szämlec jobb oldalon legyen. 

A diät függölegesen, a helyes oldalnak megfelelöen vegyük ke-
zünkbe. Forditsuk fejjel lefele, es igy helyezzük be a diatärba. 
Helyes keretezes eseten — különbözö szinü müanyagkereteknel — 
a vilägosabb oldal kerüljön a fenyforräs fele. 

A diatär behelyezise 

A diato16 (1) alaphelyzetben van, tehät belül. A diatärat hätute 
a tärvezetöbe kell helyezni (2) — a szämlec jobb oldalon ta161-
hat6 — es ütközesig kell tolni. 

Ha idegen gyärtmänyü tärat hasznälunk, akkor ezt könnyeden a 
rugoz6 ütközes eilen kell nyomni, amig a kezikapcsol6 „elöre" 
leptet6 gombja (17) föle nem megy az els& dia. 

S 

KpaTKO plsKOBOACTE0 

1. OTBap5IT ce Ka.11aKIT (13) B icanatixam. (6) I! Ka11aInT Ha cbe-
Hepa (11). OuTpaHnBa ce 3ann4THaTa xapTmeHa neHTa menqy 
onTYmeciarre tracTm. 

2. Ilpmeion4oHHaTa namna ce xBanza cc 3amyrrHaTa o6Bmixa 
14 ce nocTaBn. SmmeTaninrre BeHTLI na KOHTpOJIHOTO Tepmo-
pene na He ce orbBaT. 3anprrHaTa Minima na ce cBanm, a 
xanalchT na iteeHepa (11) H HanaKIT (13) B xanauxaTa ja ce 
3almogaT. 

3. Pamxam 3a nonaBaHe Ha gmano3HTHBHTe (1) ce m3Bancna, a 
Haceram 3a nmano3i4TYmmye (14) ce (yrcipaHnBa. 

4. Hammlola npomeatuno HanpexceHne ce cpaBHABa c xapaK-
TPHCTHK14T Ha Ta6eiHmTa c HOM14HaJIHHTe BaHHH. aHHI4Te 

TpB6Ba ,Ha. cbanagar. Ilpoweirrop•bT ce npncminnonla c no-
monyra Ha Ha6en 'cbm enexTpmuecxaTa mpemm (BeirrnnaTopla 
pa6can). 

5. IlpeiclicsairbT 3a namnam (15) ce BKJ11011Ba Ha 14KOHOMWIlla 

cxema . YpegubT Ba He ce HamoHnBa Ha noBezre cyr 10° OT 

xopm3oHTanHam JIHHH51. 

6. flpoBepnBa ce perynmpaHero Ha nponceionionHaza namna. 
143o6panreHneTo Ha cimpanaTa (Bim( pa3nen «Hamacsmalm 
Ha npo)(eximoHHaTa namna») ce cpainnma c m3o6pmeHmera. 
AKO e Heo6xonmmo, ce Hmnpuma ,i(0111,11H14Tel1H0 HarnacnBaHe. 

7. ch--141CCaTOInT (5) ce 14363713a HaRSIBO (nornenHaTo 110 11000Ka 

Ha npo)HewmpaReTo). 
8. KaceTaTa ce HanunBa. Ra ce m3non3yBaT camo nmano3mTmBum 

paryno4, KONTO ca nonxonsugn 3a aBTOMaTIVIHO ripcoBeirrnpaHe. 

9. lipeicbcBaebT 3a namnam (15) ce munotma Ha cmmagma 8
«cBeTna namna». 

10. P'bx1111451T ripeincBaq ce BK.1110t1Ba ICBM wrynicaTa (20). 

11. RHano3mTmBHaTa naceTa ce BnapBa onan B Hanpaansmama-
Ta 3a xaceraza (2) ,I(0 ynop H — ripm HaceTH OT tly3KJI14 cl-H4p-
Aut — ce ripHicbpxca, ,goHaTo Hpe3 11yCKOBOTO KOIIHe (17) OT 

3 pld1H1451 npewbcBatI ce 11p14BB14)1414 117,pBHAT )1(Ha110314THB. 

12. C nomoinza Ha ycipoiirrBoyo 3a 61.p3o perynmpaHe (8) npo-
mcenTopur ce Harnacsma Ha expaHa. 

13. Hamama ce Ha Ctioxyc (16). 
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Hauptanwendungsmöglichkeiten und elektrische 
Anschlußbedingungen 

(2) 

temporus 

(3) 

rASPECTON 3 

9 

L i e 
220 V 

(Me 

220 V 

 Ezzi

C> 

Smartimage 

C> 220 V 

Elökeszület a vetiteshez 
Vegyük ki a PENTACON AV 100 auto keszüleket a csomagoläsä-
661, iii. a täskäb61. A täskäban elhelyezett keszüleket ne a dia-
adagolö karnäl vagy a diatärnäl fogjuk meg, hanem nyissuk ki a 
nyomökapcsokat (26) es oldalt vegyük ki a keszüleket. A tetöt (13) 
emeljük le, ezutän vegyük ki a lämpahäztetöt (11). Tävolitsuk ei a 
megvilägitäsi rendszer optikai reszei között lev6 selyempapirt, 
ellenörizzük a lencsek es a hövedöszürö helyes fekveset. 
Ügyeljünk az aszferikus kondenzorlencse helyzetere, a gyüjtötä-
volsägnak megfelelöen, a fedelben (13) lev6 kp alapjän. 

Vegyük ki ci vetitölämpät a cso-
magoläsäböl. A lämpaüveget 

— csak a vedöfoglalattal együtt fog-
juk meg. Az ujjlenyomatok meg-
röviditik a lämpa elettartamät. 
Helyezzük be a vetitölämpät a 
foglalatba. Nem szabad elgörbi-

_ teni a höellenörzö bimetallcsikjät. 
A lämpahäztetöt (11) es a tetöt 
(13) zärjuk le. 

Ellenörizzük a hälözati feszültseget es a keszülek teljesitmenytäb-
läjän talälhatö adatot. Dugjuk a tävkapcsol6 dugaszät a bal 
aljzatba (20). 
Csatlakoztassuk a vetitöt a hälözatra (19). A szellöztetö müködni 
kezd. Allitsuk a lämpakapcsolät (15) takarekälläsra. 

FIGYELEM! 
A keszülek dölese bekapcsolt lämpänäl nem lehet 10 foknäl 
nagyobb. 

• A reteszt (5) a vetitesi iränyhoz viszonyitva, toljuk ei balra. Hözzuk 
ki a diaadagoliö kart (1), vegyük ki a diatärat (14) a tärvezetöböl 
(2). 

A lampabeallitas ellenörzese 
A szällitmänyhoz tartozö lyukdiät helyezzük be a diavezetöbe es 
a diatolöval toljuk be vetiteshelyzetbe. Helyezzünk egy lap (eher 
papirt közvetlen az objektiv ele. Mindket izzöszälkepnek meg kell 
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Projektionsentfernung und Schirmbildgrößen 
Vetitesi tävolsägok es ernyökepnagysägok 

Distanta de proiectare 5i märimile ecranului 

lipcilamatmonno naaneanne Ii paamepm na enpana 

Projektions- 
entfernung f = 80 

(m) (m) 

24 x 36 
f = 100 

(m) 

40 x 40 
f = 140 f = 80 f -= 100 f --  140 

(m) (m) Seitenlänge (m) 

vetit6s1 24 x 36 40 x 40 
tavolsäg f -= 80 f = 100 f---- 140 f= 80f.--- 100 f= 140 

(m) (m) (m) (m) (m) oldalhosszüscig (m) 

Distanta de 24 x 36 40 x 40 
prolectare f = 80 f = 100 f = 140 f = 80 f -=- 100 f -- 140 

(m) (m) (m) (m) (m) lung. laturii (m) 

ripcottetc- 24 x 36 40 x 40 
1010HHO 
pa3cron-
rme (4) 

f = 80 
(m) 

f = 100 
(s1) 

f = 140 
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Fö alkalmazäsi területek es villamos csatlakozäsi feltetelek. 

Posibilitätile principale de folosire ei conditiile racordului electric 

OCHOBH11 B1,3M0XCHOCTI4 aa ripmamenme 14 ycnorima 3a 
eaexTpwiecao npmcbeinnistaane 

1 

Grundausstattung 

Alapszereles kapcoläsa 

Dotarea de bazä 

OCHOBHO 06opygsaae 

2 

Grundausstattung mit Zeitschalter TEMPORUS 3 

Alapfelszereles TEMPORUS 3 idökapcsolöval 

Dotarea de bazä cu intrerupätorul temporizat TEMPORUS 3 

OCHOBHO oöopmaane c npewbcaaq C naCOBH14KOB mexanmairm 
TEMIIOPYC 3 

3 

Grundausstattung mit ASPECTON 3 und Tonbandgerät 
(Steuerung über Grasimeth-Kontaktmarken) 

Alapfelszereles ASPECTON 3 keszülekkel es magnetofonnal 
(vezerles Grasimeth-erintkezesjelen keresztül) 

Dotarea de bazä cu ASPECTON 3 5i magnetofon 
(comandä prin märci de contact Grasimeth) 

OCHOBHO oöopyitaane C ACIIEKTOH 3 14 marneTorbonen 
(yripaarismane tipea KOHTaKTH14 malmt «IrpaanmeT») 

YPez 
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(4) 

( 5 ) 

I temporus

220 V 

4 
Grundausstattung mit „automatischer Bildbandführung" 
Ala pfelszereles automatikus tekercsfilmtoväbbit6val 
Dotarea de bazä cu „ghidarea automatä a benzii-imagine" 
OCHOBEIO oöopyitHaue C «awrolvtaTHHHo ycrpoiimo 3a npo,HeHTH-
paHe Ha CI:»IjIMOBH JICHTH» 

5 
Anschluß mit „automatischer Bildbandführung" und 
Zeitschalter TEMPORUS 2 
Az automatikus tekercsfilmtoväbbitö es TEMPORUS idökapcsol6 
csatlakoztatäsa 
Racord cu „ghidare automatät a benzii-imagine" i intrerupätor 
temporizat TEMPORUS 2 
IlpHcmitHHHHarre Ha «aBTOMaTHHHO ycTpoilcTso 3a ripoweicimpaHe 
Ha CIN4JIMOBIA JIeHT14» H npewbcHaH C gaCOBHHKOB IVICXaHH3'bM 

TEMITOPYC 2 

Reinigung 

Die Qualität der Projektion ist von der Sauberkeit der optischen 
Teile abhängig. Zur Reinigung sind Deckel (13) in der Kappe (6) 
und Lampenhausdeckel (11) zu öffnen. 

Linsen und Wärmeschutzfilter nacheinander herausziehen, mit nicht-
faserndem Tuch reinigen und, ohne mit den Fingern zu berühren, 
wieder mit Hilfe des Tuches sinngemäß einsetzen. Spiegel verbleibt 
im Gerät und wird mit Tuch oder weichem Haarpinsel gereinigt. 
Die Lichtwurflampe bei der Reinigung nur mit Schutzhülse oder 
Tuch anfassen. Am Objektiv werden Hinter- und Frontlinse mit 
Pinsel gereinigt und danach wieder ins Gerät eingesetzt. Durch 
Weiterentwicklung des Projektors können sich geringfügige Abwei-
chungen von dieser Druckschrift ergeben. Wir bitten, alle in dieser 
Anleitung gegebenen Hinweise zu beachten. Durch unsachgemäße 
Behandlung des Projektors können Schäden entstehen, deren Be-
hebung außerhalb unserer Garantieleistung liegt. 

Zur Beachtung 

Ist es erforderlich, den Projektor einer Vertragswerkstatt zur Durch-
sicht oder Nachbesserung zu übergeben, sollte nach Möglichkeit 
auf einen Versand verzichtet werden. Läßt sich dieser nicht um-
gehen, ist unbedingt darauf zu achten, daß das Gerät mit Trage-
tasche in den Originalkarton gesetzt wird und dieser in einem 
stabilen Karton, der von allen Seiten mit reichlich Polsterstoff ver-
sehen sein muß, zum Versand gelangt. 

Es ist ferner erforderlich, vor dem Einpacken die Zwischenräume 
zwischen den Linsengliedern mit weichem Seidenpapier auszustop-
fen, damit diese aus ihrer Halterung nicht herausfallen können. 
Gerät ohne Magazin einschicken. 

Hinweis 

Für das zeitsparende und preiswerte Rahmen der Dias empfiehlt 
es sich, glaslose Plastrahmen zu verwenden. 

Diese können staubsicher und raumsparend im Plast-Diakasten 
aufbewahrt werden. 
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Der im Lampenhaus befindliche Bimetallstreifen ist ein Teil des 
Thermowächters, der bei Ausfall des Gebläses wirksam wird. Durch 
Abschalten der Lichtwurflampe schützt er das Gerät und vor allem 
Ihre Dias vor Überhitzung. Sollte der Thermowächter einmal an-
sprechen. Gerät vom Netz trennen und den Projektor zur Be-
hebung des Schadens in eine Vertragswerkstatt bringen. Projizie-
ren Sie bitte nicht weiter, auch wenn nach genügender Abkühlung 
der Thermowächter die Lichtwurflampe wieder einschaltet. 

Projektion von Einzeldias 

Vorführung von Einzeldias ist möglich. Dazu werden die Dias von 
Hand mit dem Diaschieber (1) in die Diaführung (12) eingescho-
ben. 

Objektivwechsel 

Objektiv entgegen dem Uhrzeigersinn aus dem Objektivträger her-
ausdrehen. Wechselobjektiv einsetzen. Rast in der Wendelnut be-
achten. Asphärische Kondensorlinse entsprechend der Abbildung 
am Deckel (13) der Kappe (6) umsetzen. Über die Taste (16) des 
Handschalters rote Markierung unter dem Objektiv zur Kappe ver-
gleichend bringen, Objektiv auf maximale Bildschärfe einstellen. 

Projektion von Dias mit Bildnennformat 40 mm x 40 mm 

Der Projektor ist in seiner Grundausstattung für Dias mit Bild-
nennformat 24 mm x 36 mm eingestellt. Bei der Projektion von Dias 
40 mmx 40 mm ist die dem Dia naheliegende Linse herauszu-
heben, die schwarze Maske zu entfernen und die Linse wieder 
einzusetzen. 

Einsetzen der Bildbandführung 

Die Kenntnis der Bedienungsanleitung „Automatische Bildband. 
führung" wird vorausgesetzt. Einsatz (22) bei seitlich angehobe-
nem Projektor von unten abziehen. Diaschieber (1) nach außen 
ziehen. Automatische Bildbandführung bis Anschlag in die Dia-
führung (25) einführen und mit Riegel (5) nach rechts (in Projek-
tionsrichtung gesehen) verriegeln. Elektrische Anschlüsse siehe 
Seite 22 Bild 4, 5. 

Vorbereitung zur Projektion 

PENTACON AV 100 auto aus der Verpackung bzw. Tragetasche 
entnehmen. Gerät in der Tragetasche nicht am Diaschieber (1) 
oder Magazin anfassen, sondern Druckknöpfe (26) öffnen und 
Gerät seitlich herauskippen. Deckel (13) in der Kappe am Schlitz 
(23) abheben, Riegel (10) öffnen und Lampenhausdeckel (11) her-
ausnehmen. Seidenpapier zwischen den optischen Teilen des 
Beleuchtungssystems entfernen und richtigen Sitz der Linsen und 
des Wärmeschutzfilters überprüfen. 

Dabei auf die Lage der asphärischen Kondensorlinse entsprechend 
der Objektivbrennweite nach Bild im Deckel (13) achten. 

Lichtwurflampe der Verpackung 
entnehmen. Glaskolben nur mit 
Schutzhülse anfassen. Fingerab-
drücke verkürzen die Lebensdauer 
der Lichtwurflampe. Lichtwurf-
lampe in die Fassung einsetzen. 
Bimetallstreifen des Thermowäch-
ters nicht verbiegen. Lampenhaus-

deckel (11) und Deckel (13) in der Kappe (6) schließen. Überein-
stimmung zwischen vorhandener Netzspannung und Aufschrift auf 
dem Leistungsschild des Gerätes prüfen. Stecker vom Handschal-
ter in die linke Buchse (20) stecken. Projektor mit Geräteschnur an 
das Netz anschließen (19). Lüfter beginnt zu laufen. Lampen-
schalter (15) auf Sparschaltung ri stellen. 

,9F 

Achtung! 
Gerät bei eingeschalteter 

0 Waagerechten neigen. 

Riegel (5) in Projektionsrichtung gesehen nach 

Diaschieber (1) herausziehen (Federrast überwinden). 

Diamagazin (14) aus der Magazinführung (2) entnehmen. 

Lampe nicht mehr als 10° aus der 

links schieben. 

Prüfung der Lampenjustierung 

Mitgeliefertes Lochdia in die Diaführung (12) einführen und mit 
dem Diaschieber in Projektionsstellung einschieben. Ein Blatt 
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0000000 
1505 

weißes Papier unmittelbar vor das 
Objektiv halten. Beide Wendel-
bilder sollen etwa der nebenste-
henden Abbildung auf dem Loch-
dia entsprechen, dürfen sich aber 
keinesfalls überdecken. Bei fal-
scher Justierung leidet entweder 
die Lichtleistung des Gerätes, 
oder die Lebensdauer der Licht-
wurflampe wird verkürzt. Schärfe 
und Größe der Wendelbilder 
können voneinander abweichen. 

Justierung der Lichtwurflampe 

Deckel (13) in der Kappe (6) öffnen. Die beiden Lampenjustier-
spindeln (3) wechselweise so einstellen, daß die Wendelbilder der 
Darstellung auf dem Lochdia entsprechen. Mit dem Diaschieber (1) 
Lochdia aus der Diaführung (12) herausziehen. 

Dabei deckt die diagesteuerte Blende den Lichtstrahl vor dem 
Objektiv ab. 

Einlegen der Dias in das Diamagazin 

Das Diamagazin (14) faßt 36 Dias. Nur Rähmchen verwenden, die 
für automatische Vorführung geeignet sind. Kennzeichnung vom 
Rähmchenhersteller auf der Verkaufspackung beachten. Diamagazin 
so hinlegen, daß die offene Seite nach oben zeigt und die Zah-
lenleiste sich rechts befindet. 

Das Dia aufrecht und seitenrichtig betrachten. Dias seitlich auf 
den Kopf stellen. Diaober kante befindet sich nun unten, und in 
dieser Lage in das Diamagazin einsetzen. Bei richtiger Rahmung 
ist bei mehrfarbigen Plasterähmchen die helle Rahmenseite der 
Lichtquelle zugewandt. 

Einsetzen des Diamagazins 

Diaschieber (1) befindet sieh in Grundstellung, also innen. Dia-
magazin von hinten auf die Magazinführung (2) setzen — Zahlen-
leiste befindet sich rechts — und bis Anschlag vorschieben 

• 

Verwenden Sie Magazine von Fremdfirmen, so sind diese so lange 
leicht gegen den federnden Anschlag zu drücken, bis über den 
Auslöseknopf (17) des Handschalters das erste Dia eingefahren ist. 

Projektion 

Lichtwurflampe einschalten (15). Projektor mit eingeschobenem Dia 
in der Diaführung anheben, bis Bildfläche in der Mitte der Bild-
wand steht. 

Schnellverstellung (8) an der Stirnseite des Projektors nach unten 
drücken, bis die beiden Füße auf der Projektionsunterlage aufsit-
zen. Die Schnellverstellung der Füße verriegelt durch Loslassen von 
selbst. 

Durch Druck auf die Taste (16) wird die rote Markierung unter 
dem Objektiv zur Kappe vergleichend gebracht (Mitte des Objek-
tivverstellbereiches). Dann wird das Objektiv (7) am Rändelring 
auf maximale Bildschärfe eingestellt. Korrekturen der Bildschärfe 
während der Projektion, die sich bei Verwendung verschiedener 
Diarähmchen erforderlich machen, erfolgen dann nur noch über 
die Taste (16). Das eingesetzte Diamagazin mit dem Handschalter 
transportieren. Auslöseknopf (17) Diamagazintransport vorwärts, 
Auslöseknopf (18) Diamagazintransport rückwärts. Letzterer dient 
zur Wiederholung bereits gezeigter Dias. 
Bei wahlweiser Projektion in unregelmäßiger Folge ist der Dia-
schieber (1) nach außen zu ziehen, das Diamagazin (14) auf die 
gewünschte Diafachnummer zu stellen und der Diaschieber wieder 
einzuschieben. 

Dias können im Magazin während der Projektion umgesteckt 
werden. 

Achtung! 

Bei nicht eingeschobenem Diaschieber erfolgt kein Dia- bzw. 
Magazintransport vorwärts! 

Der am Boden befindliche Rändelring (24) (am Schnurrad) dient 
zur Getriebebetätigung bei Hemmungen, die z. B. durch defekte 
Diarähmchen entstanden sind. In diesem Fall ist der Netzstecker 
zu ziehen. 
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Der im Lampenhaus befindliche Bimetallstreifen ist ein Teil des 
Thermowächters, der bei Ausfall des Gebläses wirksam wird. Durch 
Abschalten der Lichtwurflampe schützt er das Gerät und vor allem 
Ihre Dias vor Überhitzung. Sollte der Thermowächter einmal an-
sprechen. Gerät vom Netz trennen und den Projektor zur Be-
hebung des Schadens in eine Vertragswerkstatt bringen. Projizie-
ren Sie bitte nicht weiter, auch wenn nach genügender Abkühlung 
der Thermowächter die Lichtwurflampe wieder einschaltet. 

Projektion von Einzeldias 

Vorführung von Einzeldias ist möglich. Dazu werden die Dias von 
Hand mit dem Diaschieber (1) in die Diaführung (12) eingescho-
ben. 

Objektivwechsel 

Objektiv entgegen dem Uhrzeigersinn aus dem Objektivträger her-
ausdrehen. Wechselobjektiv einsetzen. Rast in der Wendelnut be-
achten. Asphärische Kondensorlinse entsprechend der Abbildung 
am Deckel (13) der Kappe (6) umsetzen. Über die Taste (16) des 
Handschalters rote Markierung unter dem Objektiv zur Kappe ver-
gleichend bringen, Objektiv auf maximale Bildschärfe einstellen. 

Projektion von Dias mit Bildnennformat 40 mm x 40 mm 

Der Projektor ist in seiner Grundausstattung für Dias mit Bild-
nennformat 24 mm x 36 mm eingestellt. Bei der Projektion von Dias 
40 mmx 40 mm ist die dem Dia naheliegende Linse herauszu-
heben, die schwarze Maske zu entfernen und die Linse wieder 
einzusetzen. 

Einsetzen der Bildbandführung 

Die Kenntnis der Bedienungsanleitung „Automatische Bildband. 
führung" wird vorausgesetzt. Einsatz (22) bei seitlich angehobe-
nem Projektor von unten abziehen. Diaschieber (1) nach außen 
ziehen. Automatische Bildbandführung bis Anschlag in die Dia-
führung (25) einführen und mit Riegel (5) nach rechts (in Projek-
tionsrichtung gesehen) verriegeln. Elektrische Anschlüsse siehe 
Seite 22 Bild 4, 5. 

Vorbereitung zur Projektion 

PENTACON AV 100 auto aus der Verpackung bzw. Tragetasche 
entnehmen. Gerät in der Tragetasche nicht am Diaschieber (1) 
oder Magazin anfassen, sondern Druckknöpfe (26) öffnen und 
Gerät seitlich herauskippen. Deckel (13) in der Kappe am Schlitz 
(23) abheben, Riegel (10) öffnen und Lampenhausdeckel (11) her-
ausnehmen. Seidenpapier zwischen den optischen Teilen des 
Beleuchtungssystems entfernen und richtigen Sitz der Linsen und 
des Wärmeschutzfilters überprüfen. 

Dabei auf die Lage der asphärischen Kondensorlinse entsprechend 
der Objektivbrennweite nach Bild im Deckel (13) achten. 

Lichtwurflampe der Verpackung 
entnehmen. Glaskolben nur mit 
Schutzhülse anfassen. Fingerab-
drücke verkürzen die Lebensdauer 
der Lichtwurflampe. Lichtwurf-
lampe in die Fassung einsetzen. 
Bimetallstreifen des Thermowäch-
ters nicht verbiegen. Lampenhaus-

deckel (11) und Deckel (13) in der Kappe (6) schließen. Überein-
stimmung zwischen vorhandener Netzspannung und Aufschrift auf 
dem Leistungsschild des Gerätes prüfen. Stecker vom Handschal-
ter in die linke Buchse (20) stecken. Projektor mit Geräteschnur an 
das Netz anschließen (19). Lüfter beginnt zu laufen. Lampen-
schalter (15) auf Sparschaltung ri stellen. 
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Achtung! 
Gerät bei eingeschalteter 

0 Waagerechten neigen. 

Riegel (5) in Projektionsrichtung gesehen nach 

Diaschieber (1) herausziehen (Federrast überwinden). 

Diamagazin (14) aus der Magazinführung (2) entnehmen. 

Lampe nicht mehr als 10° aus der 

links schieben. 

Prüfung der Lampenjustierung 

Mitgeliefertes Lochdia in die Diaführung (12) einführen und mit 
dem Diaschieber in Projektionsstellung einschieben. Ein Blatt 
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4 
Grundausstattung mit „automatischer Bildbandführung" 
Ala pfelszereles automatikus tekercsfilmtoväbbit6val 
Dotarea de bazä cu „ghidarea automatä a benzii-imagine" 
OCHOBEIO oöopyitHaue C «awrolvtaTHHHo ycrpoiimo 3a npo,HeHTH-
paHe Ha CI:»IjIMOBH JICHTH» 

5 
Anschluß mit „automatischer Bildbandführung" und 
Zeitschalter TEMPORUS 2 
Az automatikus tekercsfilmtoväbbitö es TEMPORUS idökapcsol6 
csatlakoztatäsa 
Racord cu „ghidare automatät a benzii-imagine" i intrerupätor 
temporizat TEMPORUS 2 
IlpHcmitHHHHarre Ha «aBTOMaTHHHO ycTpoilcTso 3a ripoweicimpaHe 
Ha CIN4JIMOBIA JIeHT14» H npewbcHaH C gaCOBHHKOB IVICXaHH3'bM 

TEMITOPYC 2 

Reinigung 

Die Qualität der Projektion ist von der Sauberkeit der optischen 
Teile abhängig. Zur Reinigung sind Deckel (13) in der Kappe (6) 
und Lampenhausdeckel (11) zu öffnen. 

Linsen und Wärmeschutzfilter nacheinander herausziehen, mit nicht-
faserndem Tuch reinigen und, ohne mit den Fingern zu berühren, 
wieder mit Hilfe des Tuches sinngemäß einsetzen. Spiegel verbleibt 
im Gerät und wird mit Tuch oder weichem Haarpinsel gereinigt. 
Die Lichtwurflampe bei der Reinigung nur mit Schutzhülse oder 
Tuch anfassen. Am Objektiv werden Hinter- und Frontlinse mit 
Pinsel gereinigt und danach wieder ins Gerät eingesetzt. Durch 
Weiterentwicklung des Projektors können sich geringfügige Abwei-
chungen von dieser Druckschrift ergeben. Wir bitten, alle in dieser 
Anleitung gegebenen Hinweise zu beachten. Durch unsachgemäße 
Behandlung des Projektors können Schäden entstehen, deren Be-
hebung außerhalb unserer Garantieleistung liegt. 

Zur Beachtung 

Ist es erforderlich, den Projektor einer Vertragswerkstatt zur Durch-
sicht oder Nachbesserung zu übergeben, sollte nach Möglichkeit 
auf einen Versand verzichtet werden. Läßt sich dieser nicht um-
gehen, ist unbedingt darauf zu achten, daß das Gerät mit Trage-
tasche in den Originalkarton gesetzt wird und dieser in einem 
stabilen Karton, der von allen Seiten mit reichlich Polsterstoff ver-
sehen sein muß, zum Versand gelangt. 

Es ist ferner erforderlich, vor dem Einpacken die Zwischenräume 
zwischen den Linsengliedern mit weichem Seidenpapier auszustop-
fen, damit diese aus ihrer Halterung nicht herausfallen können. 
Gerät ohne Magazin einschicken. 

Hinweis 

Für das zeitsparende und preiswerte Rahmen der Dias empfiehlt 
es sich, glaslose Plastrahmen zu verwenden. 

Diese können staubsicher und raumsparend im Plast-Diakasten 
aufbewahrt werden. 
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Projektionsentfernung und Schirmbildgrößen 
Vetitesi tävolsägok es ernyökepnagysägok 

Distanta de proiectare 5i märimile ecranului 

lipcilamatmonno naaneanne Ii paamepm na enpana 

Projektions- 
entfernung f = 80 

(m) (m) 

24 x 36 
f = 100 

(m) 

40 x 40 
f = 140 f = 80 f -= 100 f --  140 

(m) (m) Seitenlänge (m) 

vetit6s1 24 x 36 40 x 40 
tavolsäg f -= 80 f = 100 f---- 140 f= 80f.--- 100 f= 140 

(m) (m) (m) (m) (m) oldalhosszüscig (m) 

Distanta de 24 x 36 40 x 40 
prolectare f = 80 f = 100 f = 140 f = 80 f -=- 100 f -- 140 

(m) (m) (m) (m) (m) lung. laturii (m) 

ripcottetc- 24 x 36 40 x 40 
1010HHO 
pa3cron-
rme (4) 

f = 80 
(m) 

f = 100 
(s1) 

f = 140 
(st) 

f = 80 f = 100 f = 140 
(st) .41.mtunt. na orpan. (st) 

C4.1 
4
, 

e 
In

 
'0

 
40 

0 
C

,1 
CC 

V
0

 

0,55 x 0,90 0,40 x 0,60 0,30 x 0,45 0,90 0,65 0,45 
0,85 x 1,30 0,65 x 0,95 0,45 x 0,70 1,40 1,05 0,75 
1,15 x 1,75 0,85 x 1,30 0,60 x 0,90 1,90 1,40 1,00 
1,45 x 2,20 1,10 x 1,65 0,75 x 1,15 2,35 1,80 1,25 
1,70 x 2,60 1,30 x 2.00 0,95 x 1,40 2,85 2,20 1,55 
2,30 x 3,50 1,75 x 2,70 1,25 x 1,90 3,85 2,90 2,10 
2,90 x 4,45 2,20 x 3,35 1,60 x 2,40 4,85 3,65 2,60 

2,65 x 4.05 1,90 x 2,90 4,40 3,15 
2,25 x 3,40 3,70 
2,55 x 3,90 4,25 

4,75 

Fö alkalmazäsi területek es villamos csatlakozäsi feltetelek. 

Posibilitätile principale de folosire ei conditiile racordului electric 

OCHOBH11 B1,3M0XCHOCTI4 aa ripmamenme 14 ycnorima 3a 
eaexTpwiecao npmcbeinnistaane 

1 

Grundausstattung 

Alapszereles kapcoläsa 

Dotarea de bazä 

OCHOBHO 06opygsaae 

2 

Grundausstattung mit Zeitschalter TEMPORUS 3 

Alapfelszereles TEMPORUS 3 idökapcsolöval 

Dotarea de bazä cu intrerupätorul temporizat TEMPORUS 3 

OCHOBHO oöopmaane c npewbcaaq C naCOBH14KOB mexanmairm 
TEMIIOPYC 3 

3 

Grundausstattung mit ASPECTON 3 und Tonbandgerät 
(Steuerung über Grasimeth-Kontaktmarken) 

Alapfelszereles ASPECTON 3 keszülekkel es magnetofonnal 
(vezerles Grasimeth-erintkezesjelen keresztül) 

Dotarea de bazä cu ASPECTON 3 5i magnetofon 
(comandä prin märci de contact Grasimeth) 

OCHOBHO oöopyitaane C ACIIEKTOH 3 14 marneTorbonen 
(yripaarismane tipea KOHTaKTH14 malmt «IrpaanmeT») 

YPez 
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Hauptanwendungsmöglichkeiten und elektrische 
Anschlußbedingungen 

(2) 

temporus 

(3) 

rASPECTON 3 

9 

L i e 
220 V 

(Me 

220 V 

 Ezzi

C> 

Smartimage 

C> 220 V 

Elökeszület a vetiteshez 
Vegyük ki a PENTACON AV 100 auto keszüleket a csomagoläsä-
661, iii. a täskäb61. A täskäban elhelyezett keszüleket ne a dia-
adagolö karnäl vagy a diatärnäl fogjuk meg, hanem nyissuk ki a 
nyomökapcsokat (26) es oldalt vegyük ki a keszüleket. A tetöt (13) 
emeljük le, ezutän vegyük ki a lämpahäztetöt (11). Tävolitsuk ei a 
megvilägitäsi rendszer optikai reszei között lev6 selyempapirt, 
ellenörizzük a lencsek es a hövedöszürö helyes fekveset. 
Ügyeljünk az aszferikus kondenzorlencse helyzetere, a gyüjtötä-
volsägnak megfelelöen, a fedelben (13) lev6 kp alapjän. 

Vegyük ki ci vetitölämpät a cso-
magoläsäböl. A lämpaüveget 

— csak a vedöfoglalattal együtt fog-
juk meg. Az ujjlenyomatok meg-
röviditik a lämpa elettartamät. 
Helyezzük be a vetitölämpät a 
foglalatba. Nem szabad elgörbi-

_ teni a höellenörzö bimetallcsikjät. 
A lämpahäztetöt (11) es a tetöt 
(13) zärjuk le. 

Ellenörizzük a hälözati feszültseget es a keszülek teljesitmenytäb-
läjän talälhatö adatot. Dugjuk a tävkapcsol6 dugaszät a bal 
aljzatba (20). 
Csatlakoztassuk a vetitöt a hälözatra (19). A szellöztetö müködni 
kezd. Allitsuk a lämpakapcsolät (15) takarekälläsra. 

FIGYELEM! 
A keszülek dölese bekapcsolt lämpänäl nem lehet 10 foknäl 
nagyobb. 

• A reteszt (5) a vetitesi iränyhoz viszonyitva, toljuk ei balra. Hözzuk 
ki a diaadagoliö kart (1), vegyük ki a diatärat (14) a tärvezetöböl 
(2). 

A lampabeallitas ellenörzese 
A szällitmänyhoz tartozö lyukdiät helyezzük be a diavezetöbe es 
a diatolöval toljuk be vetiteshelyzetbe. Helyezzünk egy lap (eher 
papirt közvetlen az objektiv ele. Mindket izzöszälkepnek meg kell 
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kb. felelni a mellette I6v6 lekep-
zesnek a lyukdiän, de nem szabad 
feclniük egymäst. Hibäs beällitäs 
eseten a keszülek teljesitmenye 
csökken vagy rövidebb lesz a 
lämpa elettartama. A k6pek nagy-
säga es elessege elterhet egy-
mästöl. 

A 16mpa beallitina 

Vegyük le a tetöt (13). A k6t lämpabeällitä orsät (3) vältakozva 
kell beällitani. A diatolöval (1) ki kell hüzni a lyukdiät a dia-
vezetöböl (12). 

Ebben az esetben a fenytakarö lefedi a fenysugarat. 

A diak behelyez6se a diatärba 

A diatärba (14) 36 dia helyezhet6 be. Csak olyan diakereteket 
hasznäljunk, amelyek alkalmasak automatikus diavetitesre. Helyez-
zük ugy a diatärat, hogy a Lnyitott resz felfele mutasson es a 
szämlec jobb oldalon legyen. 

A diät függölegesen, a helyes oldalnak megfelelöen vegyük ke-
zünkbe. Forditsuk fejjel lefele, es igy helyezzük be a diatärba. 
Helyes keretezes eseten — különbözö szinü müanyagkereteknel — 
a vilägosabb oldal kerüljön a fenyforräs fele. 

A diatär behelyezise 

A diato16 (1) alaphelyzetben van, tehät belül. A diatärat hätute 
a tärvezetöbe kell helyezni (2) — a szämlec jobb oldalon ta161-
hat6 — es ütközesig kell tolni. 

Ha idegen gyärtmänyü tärat hasznälunk, akkor ezt könnyeden a 
rugoz6 ütközes eilen kell nyomni, amig a kezikapcsol6 „elöre" 
leptet6 gombja (17) föle nem megy az els& dia. 

S 

KpaTKO plsKOBOACTE0 

1. OTBap5IT ce Ka.11aKIT (13) B icanatixam. (6) I! Ka11aInT Ha cbe-
Hepa (11). OuTpaHnBa ce 3ann4THaTa xapTmeHa neHTa menqy 
onTYmeciarre tracTm. 

2. Ilpmeion4oHHaTa namna ce xBanza cc 3amyrrHaTa o6Bmixa 
14 ce nocTaBn. SmmeTaninrre BeHTLI na KOHTpOJIHOTO Tepmo-
pene na He ce orbBaT. 3anprrHaTa Minima na ce cBanm, a 
xanalchT na iteeHepa (11) H HanaKIT (13) B xanauxaTa ja ce 
3almogaT. 

3. Pamxam 3a nonaBaHe Ha gmano3HTHBHTe (1) ce m3Bancna, a 
Haceram 3a nmano3i4TYmmye (14) ce (yrcipaHnBa. 

4. Hammlola npomeatuno HanpexceHne ce cpaBHABa c xapaK-
TPHCTHK14T Ha Ta6eiHmTa c HOM14HaJIHHTe BaHHH. aHHI4Te 

TpB6Ba ,Ha. cbanagar. Ilpoweirrop•bT ce npncminnonla c no-
monyra Ha Ha6en 'cbm enexTpmuecxaTa mpemm (BeirrnnaTopla 
pa6can). 

5. IlpeiclicsairbT 3a namnam (15) ce BKJ11011Ba Ha 14KOHOMWIlla 

cxema . YpegubT Ba He ce HamoHnBa Ha noBezre cyr 10° OT 

xopm3oHTanHam JIHHH51. 

6. flpoBepnBa ce perynmpaHero Ha nponceionionHaza namna. 
143o6panreHneTo Ha cimpanaTa (Bim( pa3nen «Hamacsmalm 
Ha npo)(eximoHHaTa namna») ce cpainnma c m3o6pmeHmera. 
AKO e Heo6xonmmo, ce Hmnpuma ,i(0111,11H14Tel1H0 HarnacnBaHe. 

7. ch--141CCaTOInT (5) ce 14363713a HaRSIBO (nornenHaTo 110 11000Ka 

Ha npo)HewmpaReTo). 
8. KaceTaTa ce HanunBa. Ra ce m3non3yBaT camo nmano3mTmBum 

paryno4, KONTO ca nonxonsugn 3a aBTOMaTIVIHO ripcoBeirrnpaHe. 

9. lipeicbcBaebT 3a namnam (15) ce munotma Ha cmmagma 8
«cBeTna namna». 

10. P'bx1111451T ripeincBaq ce BK.1110t1Ba ICBM wrynicaTa (20). 

11. RHano3mTmBHaTa naceTa ce BnapBa onan B Hanpaansmama-
Ta 3a xaceraza (2) ,I(0 ynop H — ripm HaceTH OT tly3KJI14 cl-H4p-
Aut — ce ripHicbpxca, ,goHaTo Hpe3 11yCKOBOTO KOIIHe (17) OT 

3 pld1H1451 npewbcBatI ce 11p14BB14)1414 117,pBHAT )1(Ha110314THB. 

12. C nomoinza Ha ycipoiirrBoyo 3a 61.p3o perynmpaHe (8) npo-
mcenTopur ce Harnacsma Ha expaHa. 

13. Hamama ce Ha Ctioxyc (16). 
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Indicatie pe scurt 

1. Se deschide capacul (13) in capacul (6) si capacul ansam-
blului lämpilor (11). Se indepärteazä hirtia de protectie intre 
piesele optice. 

2. Lampa pentru proiectie se apucä cu husa de protectie si se 
fixeazä. Nu se vor indoi fisiile de bimetal ale releului de con-
trol al temperaturii. Se scoate husa de protectie, se inchid 
capacul ansamblului lämpilor (11), capacul (13) in capac. 

3. Se trage cursorul diapozitivelor (1) afarä si se indepärteazä 
caseta pentru diapozitive (14). 

4. Se comparä tensiunea alternativä existentä cu datele de pe 
pläcuta indicatoare. Indicatiile trebuie sä coincidä. Proiectorul 
se racordeazä prin cablul de retea (ventilatorul functioneazä). 

5. Comutatorul lämpilor (15) se schimbä pe autocomutare 
Aparatul nu se va inclina cu mai mult de 100
fatä de orizontalä. 

6. Se verificä ajustarea lämpii pentru proiectie, imaginea fila-
mentului (vezi paragraful „Ajustarea lämpii pentru proiectie") 
se comparä cu figura aläturatä, dacä este nevoie se regleazä. 

7. Zävorul (5) se impinge spre stinga (väzut in directia de 
proiectare). 

8. Se umple coseta. Se folosesc numai rame pentru diapozitive, 
preväzute pentru prezentarea automatä. 

9. Comutatorul lämpilor (15) se schimbä pe simbolul lampä lumi-
noasä fi 

10. Comutatorul manual se racordeazä la bucsa (20). 
11. Caseta pentru diapozitive se introduce din spate in ghidajul 

casetei (2) pinä la limita perceptibilä si — la casete ale unor 
firme sträine — se tine contra, pinä ce prin intermediul buto-
nului de declansare (17) la comutatorul manual a intrat primul 
diapozitiv. 

12. Proiectorul se aliniazä prin intermediul reglärii rapide (8) pe 
ecran. 

13. Se regleazä claritatea imaginii proiectate (16). 

4 

Vetites 

Kapcsolja be a lämpät (15). A vetitöt be kell ällitani, a vetitö 
homlokoldalän talälhatö läbällitäval (8). A läbak ällitöja magätöl 
reteszelödik ha elengedjük. 

Ha lengyomjuk az objektivällit6 kapcsolöjät (16), akkor az objektiv 
Glatt 16)/8 piros jelzes a häzhoz kerül, ez az objektivällitäsi tarto-
mäny közepe. Ezutän beällitjuk kezzel az eiessöget. Az elesseg 
helyesbit se a vetits alatt —ez szükseges lehet a különbözö 
diakeretek felhasznäläsa miatt — mär csak gombbal (16) törtenik. 
A behelyezett diatärat a kezikapcsolöval toväbbitjuk. Az „elöre" 
leptetö gomb (17) a diatär elöretoväbbitäsät müködteti, a „hätra" 
leptetö gomb (18) a diatär hätratoväbbitäsät müködteti. Ez az 
utöbbi a mär megmutatott dia ismetelt vetitesere szolgäl. 
A tetszes szerinti sorrendü vetitesnel a diatolöt (1) hinzuk ki, a 
diatärat (14) helyezzük az öhajtott diaszämra es a diatolät toljuk 
be ujra. 

A diäkat a vetites Glatt is äthelyezhetjük mäs sorrendbe. 

FIGYELEM! 
Ha a diato16 alapälläsban 611, akkor a dia III. a tär mozgatäsa 
nem lehetseges. 
A feneken talälhatö recezett szelü gyürü (24) (a zsinörkereken) a 
hajtömü müködtetösehez szolgäl, akadasoknal, amely pl. meg-
hibäsodott diakereteknel lephetnek fel. Ebben az esetben a häla-
zati dugaszt ki kell hüzni! 
A lämpahäzban talälhatö bimetallcsik a höellenörzö resze, amely 
a szellöztetö leälläsa eseten müködik. A lämpa kikapcsoläsäval 
övja a vetitöt es föleg a diäkat a tülzott höhatästöl. 
Ha a hökapcsol6 müködesbe lep, akkor a keszüleket ki kell kap-
csolni es a vetitöt a hiba megjavitäsa celjäböl javitömühelybe kell 
vinni, ahol megjavitjäk. 

Kerjük ne vetitsen toväbb! 

Egyenkenti diek vetitese. 

A diäk egyenkenti vetitese is lehetseges. Ebben az esetben a diät 
kezzel, a diato16 (1) segitsegevel a diavezetöbe (12) kell tolni. 

18 31 



Obektivcsere 

Az objektivet az aramutat6 järäsäval ellentetes iränyba kell kicsa-
varni az objektivtart6b61. A csereobjektivet be kell helyezni. A 
bekattanäst a csavarhoronyban ellenörzini kell. Az aszferikus kon-
denzorlencset a häz (6) tetö belsejen (13) levö rajz szerint ät kell 
helyezni. Az objektivällitäs kapcsolöjäval (16) a piros jelzest az 
objektiv alatt a häzzal egysikba kell hozni. Az objektivet maxi-
mälis kepelessegre kell beällitani. 

40 mm a 40 mm-es növleges kepformätum däk vetitäse 
A vetitö alapfelszerelesehez tartozik a 24 mm x 36 mm-es nevleges 
kepformätumü diavetites. 40 mm x 40 mm-es diäk vetitesekor a dia 
közeleben talälhata lencset ki kell venni, a fekete maszkot ei kell 
tävolitani es ismet visszatenni a lencset. 

A tekercsfilmtovabbitie behelyezöse 
Az automatikus tekercsfilmtovabbit6 kezelesi-hasznälati utmutatö 
ismerete elöfeltetel. A betetet (22) als6 felenel kiemelve kell 
levenni. A diatoled (1) kifele kell huzni. Az automatikus tekercs-
filmtoväbbitöt ütközesig be kell vezetni a diavezetöbe (25) es a 
retesszel (5) jobbra (a vetitesi iränyhoz viszonyitva) reteszelni kell. 
A villamos csatlakozäsi felteteleket läsd a 22. oldalon 4, 5, äbra. 

Tisztitäs 
A vetites minösege az optikai reszek tisztasägätöl függ. A tisztitäs-
hoz ki kell nyitni a tetöt (13) es a lämpahäz fedelet (11). 

A lencset es a hövedöszüröt egymäsutän ki kell hüzni es puha 
ruhäval meg kell tisztitani ügy, hogy ujjainkkal ne erintsük meg. 
A ruha segitsegevel rakjuk be ujra a lencseket es a hövedöszüröt. 
A tükör a keszülekben marod, ruhäval vagy puha ecsettel kell 
megtisztitani. 

A lämpät tisztitasnäl csak vedöhüvellyel vagy ruhäval szabad meg-
fogni. Az objektiven tisztitsuk meg a häts6 es a homloklencseket 
ecsettel es helyezzük vissza a kesziflekbe. A vetitö toväbbfejlesz-
tese következteben csekely elteresek adödhatnak a nyomtatväny 
szövegetöl. 

Rövid magyaräzat 

1. A tetöt (13) a häzat (6) es a lämpahäztetöt (11) ki kell nyitni, 
ei kell tävolitani a vödöpapirt. 

2. A vetitölämpät a vedöhüvellyel együtt be kell helyezni. 
A höellenörzö bimetallcsikjät nem szabad elhajlitani. 
A vedöhüvelyt le kell huzni, a lämpahäztetöt (11) a tetöt (12) 
vissza kell a helyere helyezni. 

3. A diatolöt (1) ki kell hüzni, a diamagazint (14) el kell tä-
volitani. 

4. A rendelkezesünkre ällö feszültseget össze kell hasonlitani az 
adattäblän levö adatokkal. Az adatoknak egyezni kell. A 
vetitöt a hälözati käbel segitsegevel lehet csatlakoztatni. 
Csatlakoztatäs utän a ventillätor automatikusan bekapcsol. 

5. A lämpakapcsolat (15) takarekkapcsoläsra kell ällitani. 4 
A keszülek maximälis dölese a vizszintestöl 10 fok lehet. 

6. A vetitölämpa beällitäsät ellenörizni kell. Az izzöszälkepet 
(läsd a „vetitölämpa beällitäsa" fejezet) össze kell hasonlitani 
a lyukdiän levö keppel es szükseg eseten be kell ällitani. 

7. A reteszt (5) balra kell tolni (a vetitesi iränyhoz viszonyitva). 

8. A tärat meg keli tölteni. Csak olyan diakereteket hasznäljunk, 
amelyek alkalmasak az automatikus vetitesre. 
(50 x 50 mm-es 3,2 mm-nel nem qastagabb, kerekitett sarku) 

9. A lämpakapcsolöt (15) a vilägos lämpa szimbölumära 8 kell 
ka pcsolni. 

10. A tävkapcsolat (20) csatlakoztatni kell. 

11. A diatärat hatulral be kell tolni ütközesig a tärvezetöbe (2). 
Wegen gyärtmänyu täraknäl ellent kell tartani, amig az elsö 
dia az adagol6 rendszerbe nem kerül. 

12. Allitsuk be a vetitesi magassägot (8). 

13. Be kell ällitani a kepelesseget, elöbb az objektiv elforgatäsa-
ä val kezzel, majd a finom utänällitäst az erre szolgälö kap-

csola (16) segitsegevel. 
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Kurzanleitung 

1. Deckel (13) in der Kappe (6) und Lampenhausdeckel (11) öff-
nen. Schutzpapier zwischen den optischen Teilen entfernen. 

2. Lichtwurflampe mit Schutzhülse anfassen und einsetzen. Bi-
metallstreifen des Thermowächters nicht verbiegen. Schutzhülse 
abziehen, Lampenhausdeckel (11), Deckel (13) in der Kappe 
schließen. 

3. Diaschieber (1) herausziehen, Diamagazin (14) entfernen. 

4. Vorhandene Wechselspannung mit den Kenndaten des Lei-
stungsschildes vergleichen. Angaben müssen übereinstimmen. 
Projektor über Netzkabel anschließen (Lüfter läuft). 

5. Lampenschalter (15) auf Sparschaltung schalten 3 . Gerät 
nicht mehr als 10° aus der Waagerechten neigen.

6. Justierung der Lichtwurflampe überprüfen. Wendelbild (s. Ab-
schnitt „Justierung der Lichtwurflampe") mit Abbildung ver-
gleichen, wenn notwendig nachjustieren. 

7. Riegel (5) nach links schieben (in Projektionsrichtung gesehen). 

8. Magazin füllen. Nur Diarähmchen verwenden, die für automati-
sche Vorführung geeignet sind. 

9. Lampenschalter (15) auf Symbol helle Lampe schalten. 
10. Handschalter an Buchse (20) anschließen. 

11. Diamagazin von hinten in die Magazinführung (2) bis zum 
Anschlag einschieben und — bei Magazinen von Fremdfirmen — 
gegenhalten, bis über Auslöseknopf (17) am Handschalter das 
erste Dia eingefahren ist. 

12. Projektor mit Schnellverstellung (8) auf die Leinwand ausrich-
ten. 

13. Bildschärfe einstellen (16). 

Kerjük, tartsa be a hasznälati-kezelesi utmutatöban feltüntetett 
utaläsokat. A vetitö szakszerütlen kezelese következteben meg-
hibäsodäsok lephetnek fel (töres stb.) 

FIGYELEM! 
Jötällös: 
Esetleges meghibäsocloskor garanciälis javitäsra a jötälläsi jegyen 
feltüntetett helyeken veszik ät a keszüleket. 

Töres, szakszerütlen hasznälat eseten a jötälläs ervenyet veszti. 

Amennyiben szüksegesse välik a vetitö javitäsa, ügy lehetöleg 
szemelyesen vigye be a javitö mühelybe. Ha ez nem megoldhatö, 
akkor helyezze a keszüleket a hordtäskäval együtt az eredeti 
papirdobozba es ezt egy minden oldalröl kibelelt erösebb karton-
dobozba, es igy küldje be. Szällitäs elött tömje ki puha selyem-
papirral a lencsetagok közötti reszt ügy, hogy ezek ne tudjanak 
a tartöjukb61 kiesni. A keszüleket tär nelkül kell beküldeni. 

Figyelmeztetes 

1. A diavetitö keszülek I. erintesvedelmi osztälyü / földelt kivitelü 
csak földelt / häztartäsi / hälözati aljzatba csatlakoztatva 
üzemeltethetö! 

2. A keszülek csak akkor helyezhetö üzembe, ha a szellözö 
nyiläson a levegö szabad äramläsa biztositott! 
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Pregätire pentru proiectare 

PENTACON AV 100 auto se scoate din ambalaj resp. din geanta 
portativä. In geanta portativä, aparatul nu se va apuca de cursor 
(1) sau de casetä, ci se vor deschide butoanele (26) si aparatul 
se scoate lateral prin rabatere. Capacul (13) se scoate la fantä 
(23) din capac, se deschide zävorul (10) si se scoate capacul 
ansamblului lämpilor (11). Se scoate hirtia satinatä dintre piesele 
optice ale sistemului de iluminare si se verificä pozitia corectä a 
lentilelor si a filtrului de radiatii termice. Se va da atentie pozitiei 
lentilei condensoare asferice, corespunzätor distantei focale a 
obiectivului redate pe figura de pe capac (13). 

(® 
Se scoate lampa pentru proiectie 
din ambalaj. Balonul de sticlä se 
va apuca numai cu husa de pro-
tectie. Amprentele digitale reduc 
durata de functionare a lämpii 
pentru proiectie. Lampa se fixea-
zä in dulie, nu se vor indoi fisiile 
de bimetal ale releului de control 
al temperaturii. 

Capacul ansamblului lämpilor (11) si capacul (13) in capacul (6) 
se inchid. Se verificä corespondenta intre tensiunea de retea exis-
tentä ei inscriptionarea de pe pläcuta indicatoare a aparatului. 
Fisa comutatorului manual se introduce in bucsa din stinga (20). 
Proiectorul se racordeazä la retea prin intermediul cablului pentru 
aparate (19). 

Incepe sä functioneze ventilatorul. Comutatorul (15) se fixeazä pe 
autocomutare 

Cind lampa este aprinsä, aparatul nu se va inclina cu mai mult 
de 10° fatä de orizontalä. 

Zävorul (5) se impinge spre stinga, väzut in direcVa proiectiei. Se 
trage cursorul diapozitivului (1) afarä (trebuie depäsit blocajul 
arcului). 

Se scoate caseta (14) din ghidajul casetei (2). 

26 
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Verificarea ajustärii lämpii 

Diapozitivul perforat livrat se introduce in ghidajul diapozitivului 
(12) si se impinge cu ajutorul cursorului in pozitie de proiectare. 
Se line o foaie de hirtie albä in fata obiectivului. Ambele imagini 

ale filamentului trebuie sä cores-
pundä aproximativ imaginii alä-
turate de pe diapozitivul perforat, 
dar nu au voie sä se suprapunä. 
In cazul unei ajustäri gresite se 
suprimä sau randamentul luminos 
al aparatului sau durata de func-
tionare a lämpii pentru proiectie 
este redusä. Claritatea si märimea 
imaginilor filamentului pot devia 
intre ele. 

Ajustarea lämpii pentru proiectie 

Se desface capacul (13) din capacul (6). Ambele fusuri de reglare 
(3) se regleazä alternativ in asa fel, ca imaginile filamentului 
sä corespundä reprezentärii de pe diapozitivul perforat. Cu curso-
rul (1) se scoate diapozitivul perforat din ghidajul diapozitivului 
(12). 
Diafragma comandatä de diapozitiv acoperä in acest caz fasci-
culul de luminä in foto obiectivului. 

Introducerea diapozitivelor in casetä 

Caseta pentru diapozitive poate prelua 36 de diapozitive. Se vor 
folosi numai acele rame, care sint recomandate pentru prezen-
tarea automatä. Se va da atentie marcärii producätorului ramelor 
pe ambalajul de desfacere. 

Caseta se aseazä in asa fel, ca partea deschisä sä arate in SUS 

5i ca rigla cu cifre sä se afle in partea dreaptä. 

Diapozitivul se priveste in picioare si neinversat lateral. Apoi se 
aseazä lateral in cap. Muchia superioarä a diapozitivului se aflä 
jos, iar in aceastä pozitie se introduce in casetä. Inrämate corect, 
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in cazul folosirii ramelor multicolore din plastic, partea mai 
deschisä in culoare a ramei se aflä spre sursa de luminä. 

lntroducerea casetelor cu diapozitive 
Cursorul (1) se aflä in pozitia de bazä, deci in interior. Caseta 
pentru diapozitive se aeeazä din spate pe ghidajul casetei (2) — 
rigla cu cifre se aflä in partea dreaptä — i se impinge pinä la 
limitä. 

Dacä folositi casete ale unor firme sträine, acestea se vor impinge 
atita timp ueor de limita arcuitä, pinä ce prin intermediul butonu- • 
lui de declaneare (17) de pe comutatorul manual a apärut primul 
diapozitiv. 

Proiectia 
Se aprinde lampa pentru proiectie (15). Proiectorul, cu diapozitivul 
aflat in ghidaj, se ridicä putin, pinä ce imaginea se aflä in 
mijlocul ecranului. 
Reglarea rapiclä (8) de pe partea frontalä a proiectorului se apasä 
in jos, pinä ce ambele picioruee se aflä pe suportul proiectorului. 
Reglarea rapidä a piciorueelor se blocheazä in mod automat dupä 
eliberare. 

Prin apäsare pe butonul (16), marcajul roeu dedesubtul obiec-
tivului se aduce in comparatie cu capacul (mijlocul domeniului 
de reglare a obiectivului). Apoi, obiectivul (7) se regleazä cu 
ajutorul inelului striat pe claritatea maximä. Corectarea claritätii 
in timpul proiectiei, necesarä eventual datoritä unor rame diferite, 
se face apoi ,numai cu ajutorul butonului (16). Caseta introdusä 
se transportä cu comutatorul manual. Butonul de declaneare (17) 
transportul casetei inainte, butonul de declaneare (18) transportul 
casetei inapoi. Cel din urmä serveete ei pentru readucerea dia-
pozitivelor deja, prezentate. 

La proiectia selectivä, intr-o succesiune oarecare, cursorul (1) se 
trage afarä, caseta pentru diapozitive (14) se regleazä pe cifra 
doritä i apoi se introcluce cursorul din nou. 
Diapozitivele din casetä se pot inversa in timpul proiectiei in ceea 
ce priveete locul lor din oasetä. 

14 diatär 
15 lämpakapcsolö 
16 az objektivällitäs kapcsolöja 
17 „elöre" leptet6 
18 „hätra" löptetö 
19 häldizati csatlakozö 
20 a tävkapcsolö vagy a 

kiegeszitö k8szülekek 
csatlakozö aljzata 

14 Caseta pentru diapozitive 
15 Comutatorul lämpilor 
16 Butan pentru reglarea 

obiectivului 
17 Buton de declaneare inainte 
18 Butan de declaneare inapoi 
19 Racord la retea 
20 Racordul comutatorului 

manual sau al dispozitivelor 
suplimentare 

14 ,t(Hal103MTIIBHa xaceTa 
15 npeincsau 3a namnaTa 
16 6yToH 3a peryampaHe Ha 

o6exTnna 
17 xonge 3a nycKaHe HanpeA 

• 18 Konge 3a nycicame Ha3a,4 
19 ripmcbe,rumgeaHe K'bM en. 

Mpemca. 

20 npmcbe,rolHaBaHe Ha pnner 
riperchcsau HAK Ha n0H7..11-

• HHTenHHTe ypegx 

21 aljzat ci tävkapcsol6 r8szere, 
csak objektivällitäshoz 

22 oldalbetet 
23 res a tetö leemelesehez 
24 rec6zett gyürü a zsinörkereken 
25 diavezetö (a felv8teli oldal) 

az automatikus 
filmtekercs vezetöhöz 

26 nyomdikapcsok 

21 Buceä pentru comutatorul 
manual, numai reglarea 
obiectivului 

22 Adaos 
23 Fante' pentru ridicarea 

capacului 
24 Inel striat la roata curelei de 

sectiune rotundä 
25 Ghidajul diapozitivului (partea 

de preluare a ghidärii auto-
mate a benzii-imagine) 

26 Butoane 

21 BTynKa 3a WILMA npewbc-
Bau, camo perynnpaHe Ha 
06eKTHBa 

22 BCTaBKa 

23 KUMT{ 3a nogaytraHe Ha 
xanaxa 

24 Ha6pa3,geH TipbCTCH Ha 

KOnenOTO 3a Hutypa 
25 npoweicrmpaHe Ha Äflanom-

T111314Te (npnemaa cTpaHa 3a 

aBTOMaTIVIHOTO yeTp0fiCTBO 
3a npmexTmpaHe Ha 

@umwall neHTH) 

26 Kortgera 
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22 

21 

20 

19 

18 

17 

16 

14 Diamagazin 
15 Lampenschalter 
16 Taste für Objektivverstellung 
17 Auslöseknopf vorwärts 
18 Auslöseknopf rückwärts 
19 Netzanschluß 
20 Anschluß des Handschalters 

oder der Zusatzgeräte 
21 Buchse für Handschalter, 

nur Objektivverstellung 

23 

22 Einsatz 
23 Schlitz zum Abheben 

des Deckels 
24 Rändelring am Schnurrad 
25 Diaführung (Aufnahmeseite 

für automatische Bildband-
führung) 

26 Druckknöpfe 

Atelilie I 

Cind cursorul diapozitivelor nu este introdus, nu are loc transportul 
inainte al diapozitivului resp. al casetei I 

Inelul striat (24) (pe roata curelei) de pe fundul aparatului serve5te 
pentru actionarea angrenajului la blocäri, care apar eventual ca 
urmare a unor rame defecte. In acest caz se scoate aparatul de 
la retea. 

Fi5ia de bimetal aflatä in ansamblul lämpilor este parte compo-
nentä a releului de control al temperaturii, care inträ in actiune 

•- in cazul defectärii ventilatorului. Prin deconectarea lämpii pentru 
proiectie se protejeazä aparatul 5i mai ales diapozitivele fatä de 
supraincälzire. Dacä acest releu inträ odatä in functiune, aparatul 

14 se scoate din retea ei proiectorul se aduce intr-un atelier contrac-
tual pentru remediere. Nu proiectati in continuare, chiar dacä 

15 dupä o räcire suficientä releul de control reaprinde lampa pentru 
proiectie. 

Proiectareo unor diapozitive individuale 

Este posibilä prezentarea unor diapozitive individuale 51 de sine 
stätätoare. In acest scop, diapozitivele se introduc cu mina, prin 
intermediul cursorului (1) in ghidajul diapozitivelor (12). 

lnloculrea obiectivului 

Obiectivul se roteste contrar sensului de rotatie a acelor de 
ceasornic din suport. Se fixeazä noul obiectiv. Se va da atentie 
opritorului in canalul melcat. Lentila condensoare asfericä se va 
fixa corespunzätor desenului de pe capacul (13) din capacul (6). 
Prin intermediul butonului (16) de pe comutatorul manual, marca-
jul ro5u dedesubtul obiectivului se va acluce in comparatie cu 
capacul, obiectivul se va regla pe claritate maximä. 

Prezentarea diapozitivelor cu formatul nominal al imaginii 
40 x 40 mm 
In dotarea sa de bazä, proiectorul de diapozitive s-a conceput 
pentru un Format nominal al imaginii de 24 x 36 mm. In cazul 
proiectärii unor diapozitive de 40 x 40 mm se scoate lentila din 
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apropierea diapozitivului. Apoi, masca neagrä se indepärteazä si 
lentila se reaseazä la loc. 

Fixarea ghidärii benzii-imagine 

Se presupune cunoasterea instructiunii de deservire „Ghidarea 

benzii-imagine". Adaosul (22) se trage in jos dupä ridicarea la-

teralä a proiectorului. Cursorul (1) se trage afarä. Ghidarea auto-

matä a benzii-imagine se introduce pinä la limitä in ghiclajul dia-

pozitivelor (25) si se blocheazä cu zävorul (5) impins spre dreapta 

(väzut in directia proiectiei). Racordurile electrice vezi pag. 22 

fig. 4, 5. 

Curätirea 

Calitatea proiectiei depinde de curätenia pieselor optice. In sco-

pul curätirii se vor desface capacul (13) din capacul (6) si capa-

cul ansamblului lämpilor (11). 

Lentilele si filtrul de radiatii termice se trag afarä, se curätä cu 

o cirpä nescämosabilä si se remonteazä cu ajutorul cirpei, färä sä 

se atingä cu degetele. Oglinda rämine in aparat si se curätä cu 

o cirpä sau cu o pensulä moale de pär. 

Lampa pentru proiectie se apucä in timpul curätirii numai cu husa 

de protectie sau cu o lavetä; lentila frontalä i posterioarä se 

curätä cu o pensulä i apoi se remonteazä in aparat. 

Prin dezvoltarea in continuare a proiectorului se pot ivi mici devieri 

de la prezentul prospect. Vä rugäm sä respectati toate indicatiile 

din aceastä instructiune. Prin deservirea necorespunzätoare a 

proiectorului se pot ivi defectiuni, a cäror remediere nu este 

inclusä in prestatiile noastre de garantie. 

In atentia dv. 

Dacä este nevoie de a prezenta proiectorul unui atelier contrac-

tual in scopul unei revizii sau reparatii, se va renunta pe cit se 

poate la expedierea prin postä. Dacä totusi nu existä altä solutie, 

se va respecta neapärat indicatia ca aparatul cu geanta portativä 

sä fie introdus in cartonul original, iar acesta la rindul lui in alt 

1 dia adagolö kar 

2 tärvezet6 

3 lämpabeällit6 orsök 

4 aszferikus kondenzorlencse 

5 az automatikus tekercsfilm-

rendszer reteszelese 

6 häz 

7 objektiv 

1 Cursor pentru diapozitive 

2 Ghidajul casetei 

3 Fusuri de ajustare a lämpilor 

4 Lentilä condensoare asfericä 

5 Zävor pentru ghidarea 

automatä a benzii-imagine 

6 Capac 

7 Obiectiv 

1 pamxa 3a HoitaBaHe Ha 

Ma1103HTI4B14Te 

2 sogema 3a xaceTaTa 

3 LUITHHACJIYI 3a HarnacsisaHe 

Ha namnaTa 

4 accPepuuecxa cl6npa -renua 

aerHa 

5 (h"..10<caTop 3a aBTOMaTIVIHOTO 

ycTporkTso 3a 11p0)KCKTH-
• paHe Ha CDPIJIMOBII JleHT14 

6 Kanatnca 

7 OUKTHB 

8 magassäg ällitö 

9 objektivalapälläs jelölö 

10 lämpahäztetö reteszelö 

11 lämpahäztetö 

12 diavezetö 

13 tetö 

8 Reglare rapidä 

9 lndicarea centrului domeniu-

lui de reglare a obiectivului 

10 Zävor pentru capacul 

ansamblului lämpilor 

11 Capacul ansamblului lämpilor 

12 Ghidajul diapozitivului 

13 Capac 

8 ymporIcTso 3a ÜbP30 

peryAmpaHe 

9 HHALIKagH51 Ha cpegaTa Ha 

mana3oHa 3a peryampaHe 

Ha 06eKTHBa 

10 clmxcaTop 3a xanaxa Ha 

cbeHepa 

11 Kanal< Ha cPellepa 

12 ripomceximpaHe Ha 

imario3wrviskrre 

13 Kanal( 
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10 

8 9 

1 Diaschieber 
2 Magazinführung 
3 Lampenjustierspindeln 
4 Asphärische Kondensorlinse 
5 Riegel für automatische 

Bildbandführung 
6 Kappe 
7 Objektiv 

3 

8 Schnellverstellung 
9 Anzeige der Mitte des 

Objektivverstellbereiches 
10 Riegel für Lampenhausdeckel 
11 Lampenhausdeckel 
12 Diaführung 
13 Deckel 

carton foarte stabil, care este preväzut in toate pärtile cu suficient 
material de cäptusire. 

In afarä de aceasta este necesar de a umple inaintea ambalärii 
spatiile intermediare intre piesele lentilelor cu hirtie satinatä 
moale, pentru ca lentilele sä nu poatä iesi din suporti. Aparatul 
se va expedia färä casetä. 

Indicatie 

Pentru a economisi timp i cheltuieli la inrämarea diapozitivelor, 
recomandäm folosirea unor rame din plastic, färä sticle. 

Se pot depozita etanse fatä de prof i cu multä economie de 
spatiu in cutii de plastic pentru diapozitive. 
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llogroToBma sa npomemigmg 

IIEHTAKOH AV 100 ayTo ce msBaBcna OT onmomaTa, pecn. OT 

traHTaTa 3a HoceHe. Hammpannerr ce B HaHTaTa ypen ga He ce 
xBaina 3a pamHaTa 3a nonaBaHe Ha nmano3HTHBHTe (1) 14.1114 sa 
KaCeTaTa, a a ce OTB0pAT BormeTaTa (26) H ypenur ga. CC 143Ba,1114 

HacTpaHm. KanawbT (13) B BanatwaTa ce noBgHra 3a innmga (23), 
cbmiccaropIT (10) ce oTBapa, a KaIIaK'LT Ha ckeHepa (11) ce 143-

Bax(ga. KonpmHeHaTa xapTHB MeX,ay onTHHeamTe HaCTH Ha 0C-

BeT14Te.11HaTa cmcTema ce oTcTpaHaBa 14 CC nposepaBa HpaBLIJIHHAT 

Cee)K Ha nellnere m Ha TOI1J103a11114THHA CPHJIT'Lp. 

ripp' ToBa a ce oftpHe BHmmaHme Ha nonoweHmeTo Ha accDepx-
HecBaTa c1,614paTenHa Jiema C'bOTBeTHO Ha (1)0KyCHOTO pa3CTOAHHe 
Ha o6exTmBa clrnacHo clmrypaTa Ha Kanaxa (13). 

HpoweicgmoHHaTa naMna ce 143-

samg(a OT onaKomaTa. CTmne-
HaTa ico.n6a na ce xBana camo 
C'bC 3ann4THa 06BHBKa. OTIIegaT'b-

IIHTC OT IIp'bCTH chicpalgaBaT 
gunroTpaiiHoCTTa Ha np03KeK-
gmonHaTa namna. IIpc0BemmoH-
HaTa .namna ce no crawl B1,13 cDa-

cyHraTa. BmmeTanHaTa neHTa Ha xowrponHoTo Tepmopene na He 
ce orbBa. KanawbT Ha cbeHepa (11) H icanawbT (13) B icanatwaTa 
(6) ce 3aTBapsfr. Uiposepalm ce C'BOTBeTCTBHeTO memcny HanHtIHOTO 
HanpexceHme Ha en. mpewa m HannHca Ha Ta6enicaTa c Homm-
Haimme naHmm Ha ypena. IlIexelyhT OT p'btlEIH51 npewbcsam ce 
nbxa B JIABaTa Brynica (20). Hpo)BeKrorybT ce BKJIIOLIBa K1,1V1 

enexTpHHemaTa mpemca c nomonua Ha np146opell nntyp (19). 
BeHmnaTopur 3anotma na pa6oTH. IIpewbcBawbT 3a namnaTa (15) 
CC HarnacaBa Ha micoHomwma cxema. 

Bromamte! IIpm matotieHa namna ypegbT na He ce Hax.noHaBa 
Ha noBeHe OT 10°  OT X0pH3OHTaJIHaTa .1114H1451. 

(1214KCaTOpIT (5) ce ms6yrBa Hal151B0, nornenHaTo no nocoicaTa Ha 
npoxcewmpaHe. PamBaTa sa nonaBaHe Ha gmanourrinnue (1) ce 
m3Baxcga (na ce npeononee npy)BHHHHAT cl:nn(carop). KaceTaTa 
sa Amariomumme (14) ce H3Bamcga OT BoneinaTa KaceTaTa (2). 

Ilpiniagnenwocie: 

cmeHaemm 06eKniBm IIEHTAKOH AV 2,8/100; 

IIEFITAKOH 3,5/140 
y1.11)KHTeJ1eH Ka6eJI, 10M, 3a ,IIIICTaHHHOHHO o6c.upBBane 

nHal103LITHBHa BaceTa 3a npoweicropwre IIEHTAKOH AV 

Hawra 3a HoceHe 
ripewhcBati C LlaCOBHHKOB MeXaHH3'bM TEMHOPYC 3 
mann4TocPoilell ynpaBABBaux ypeg ACI1EKTOH 3 

4 Oco6exo ce noxa3a Ha npaicrywa npHno)BeHmeTo Ha asnmomnyan-
HOTO npowexTmpaire Ha ,A14a110314THBHH cepm4 14 ,III4a110314THBH14 

BeHTI4 B ytninminaTa 14 TpynoBwre KOJIeKTHBH, KaKTO 14 B pampig-
HH 14HCTHTyTH 14 B o6nacTTa Ha pexnamHaTa neihrocT. 

,L(14a110314THBH0-3ByKOBaTa cmcrema noBinuaBa eCiDeKTYIBHOCTTa 14 e 
FOTOBa BHHaT14 3a ripmnommule. OTHOCHO nogpo6HocTifre ige BH 

nocT,BeTBa HatuaTa CCpB143Ha capB6a. 

BHHMallIte! MOJIHM BH, ripm BynyBaHeTo HJ1M 117,K ripm ,A0111J1H14-

TCJIHOTO 3a31B51BaHe Ha npmHannemmocTm ja nocoHBaTe BHHaTH 
Tmna Ha nponceimpa eIlEHTAKOH AV 100 ayTo». 

03HageHme Ha npom<exmmoHHaTa namna: 
xanoremia npoacemnloHHa namna 24B 150 BT, Tr.TI 11381, namna 
AF.2 55401. 
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C HEHTAKOH AV 100 ayTo npmTescaBaTe MOLIWOCTeH aBToma-

TmseH ,III4a1103HTI4BeH nposcexTop 3a masxockopmaTHm gmano3m-

THBM (50 MM X 50 MM, C HOMI4HaneH CPopmar Haii-MHOTO 40 mm x 

40 MM). TO3H mogepeH nposcexTop, CHa6,1jeH C1,C 1 50-B-XalIOTCHHa 

samna, rapaHrea 6pH3IAHTHa nposcexgms Ha T 14a1103MTHB14. Ka-

6CJIHOTO ,1(14CTaH11140HHO o6csysmaHe BH 11 03BOJIABa ygo6Ho ynpa-

BssBaHe Ha asTomaTm3mpaHaTa cmsHa Ha gMa1103MTMBMTe 14 TpaHc-

HopTmpaHe Ha xaceTaTa Hanpeg m Ha3ag, KaKTO 14 HarsacsBaHeTo 

Ha cboxyc OT MACTOTO. HOBaTa, °Trope ,s011'1,111111TeSHO oTBopeua 

yHmBepcanHa xaceTa no3BossBa was Bcsxa cba3a Ha npmexTmpa-

HeTO &bp30 H AeCHO n3BascgaHe RAH npm6as51He Ha Alla110314THB14. 

Bme mosceTe anpoweiermpaTe 14 6e3 xaceTa, xaTo gmano3mTm-

BM= ce 110,AaBaT HOOTACJIHO elIJIMOB1431 xaHan. AKO cseg 

nocsegHaTa cmsHa Ha CIIIIMKIITe B xoga Ha J11.1111Te He CC Hammpa 

110Betle H14KaKIA AlIa110314THB, 11AOCKOCTTa Ha m3o6paxceHmeTo 

ocTaBa T.I,MHa 11 HpI4 sce 011Xe BKJ1101.1eH npmexTop. 1136ArBa ce 

HellpHATHHAT eckexT Ha 3acsensBaHe,3augoTo eRHO CBCTO3aLIPITHO 

nepge, HanpasnsBaHo OT gmano3mTmBmTe, ocBo6oscgaBa egBa 

TOTaBa xoga Ha Alt‘114Te, KOTaTO B'bB CP14.11M0B1451 xanan nocrhnm 

HOB gHal103MTMB. 

EgmH cm.neH, Ho 6e31HymHo pa6oTeng oxnascgaig BeHTmnaTop 

npegna3Ba jgHal10314TI4B14Te 14 npm 110-11pOKI.JDKI4Tel1H14 BpemeHa Ha 

nposcexTmpaHe. CBeTOCIIIIHI4 cmeHsemm o6exTmBm c paanmsHm 

cboxycmm pascTosHms ce rpmscaT B 3aBHCHMOCT OT pasmepmTe Ha 

nomengenmeTo 3a 6pHAAHTHH CHI4MK14 C onTmmasHa rogemmHa. 

. 11pe3 m3non3yBaHeTo Ha incoHommsHaTa cxema mom(e ga ce pa-

60TH 14 HH HamaneHa cBeTsmHa. HarnacsBaHeTo Ha npowexTopa 

cTaBa c nommTa Ha ycTpoi4cuto 3a 61-,p3o perynmpaHe 131,13 BMO-

LIM-1a HecTeneHsaTo 14 camo 3a HAKOJIKO cexyHgm. 

FIEHTAKOH AV 100 ayTo npegcTaBnsBa ocHoBeH yHmcinnnipaH 

cbyHxnmoHaneH B•b3eJ1 3a pa3J1144H14Te cTeneHm Ha m3rpascgane JO 

nepcigexTHaTa HalTbAHO aBTomaTm3mpaHa ÄHa110314114BHa mucTana-

IIMA ClaC 3ByxoB cmpoBog. KOMMIeKTOBaH C pa3sminim npmHag-

J1e)KHOCTM TOI-4 gaBa ocBeH ToBa 14 131.3MOACHOCT 3a aBTOMaT1411H0 

nposcexTmpaHe Ha gmano3mTmaHm AeHTI4. 

MOJILIM BMga cna3BaTe BCHqKM yxa3aHms OT TOBa p'bKOBOXICTBO 

3a o6csysamHe, 3a ga m36erHeTe gonycxaHeTo Ha gecbexTm 143114 

nospegm Ha ypega. 

IlpoBepsa Ha Harmmasern Ha samnara 

ROCTaBeHHAT 3aegHo c ypega nepeopmpaH gMa110311TMB ce mapBa 

BogenzaTa (12) 14 C nomoilzra 11a—paisrata - 3a nogaBaHe Ha 

gmano3mTmsmTe ce 110CTaBA B nonosceHme Ha nposcexTmpaHe. He-

nocpegcTseHo npeg 06eKTHBa CC Kbp)Ku egmH J114CT 6AJIa XapT1431. 

)1(BaTa crimpasHm o6pa3a Tps6Ba ja oTroBapsT 11p146J1H314TeJIHO 

Ha Hammpai.goTo ce go TAX m3o6pasceHme Ha nepckopmpaHms gma-

1103HTI1B, HO B HHKaK1A Carla! 

He 6mBa ce npenoxpmBaT. 

norpenmo peryampaHe 

erpaga cBeTsmitHaTa monmocr na 

ypega mam gunroTpaiiHocrra Ha 

npos<exmmoHHaTa samna ce CbK-

paugasa. OcTpoTaTa 14 rosemm-

HaTa Ha crimpanHmTe oöpa3m mo-

raT ga ce OTKAOHABaT eijITH OT 

gpyrm. 

HarnacnBaBe Ha Bpozceminormara namna 

KanaBur (13) B xanagxaTa (6) ce oTBaps. ,P(BaTa unnnigena 3a 

HarnacsBaHe Ha namnaTa (3) ce perynmpaT pegysaino ce Taxa, 

qe crimpanHmTe mso6pamceHms ja oTroBapsT Ha mso6pasceHmeTo 

Ha nepckopmpaHms )1(14a110314T14B. C nomonua Ha pamxaTa 3a no-

gaBaHe Ha gMa1103MTMBMTe (1) nepeopmpaHmsT gmano3mT0B ce 

143BWK,Aa OT BogelgaTa 3a gmano3mTmBmTe (12). 

11pm ToBa HanpaBssBaHoTo OT gmano3mTmBmTe nepge noxpmsa 

CBeTAHFIHHA ir npeg o6exTmBa. 

Hocramme Ha Bilanournmwre B Baceiraira 

KaceTaTa 3a gmano3mTmBmTe (14) no6mpa 36 gmanomfama. ,1:(a ce 

143110J13yBaT camo pamxm, KONTO ca nogxogsum 3a aBTomaTmsHo 

npossexTmpaHe. ,E(a ce o61..pHe BHmmaHme Ha o6o3HaseHmeTo, Ha-

t HeceHo OT 11p0143B0,IIIITe.1131 Ha pammaTe whpxy rbproBcxaTa ona-

xoBxa. KaceTaTa aa gmano3mTmBmTe ja ce 110A0X14 Taxa, ge OTBO-

peHaTa cTpaHa ja coqi4 Harope, a tmcneHaTa nnaHxa j[za ce Ha-

mmpa °MACHO. 
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ilMaH03MTMBIT ja ce Ha6ntogaBa mnpaBeH M KoHrpyeHreH. 
HO3MTMBMTe ce HOCTaBAT CTpaHM4H0 Ha genHara uacr. Cera rop-
HHAT pl.6 Ha gmano3HTHBa ce Hamnpa crrgony. B TOBa nononce-
tute RMaH03MTMBIC ce nocraBnBxacerara. 11p14 IlpaBlIRHOOpaMti-
BaHe npm mHorogBerfutre nnacTmacorin pamnt ctemnara crpaHa 
Ha pamKara e oftpHara. KT,M H3TotrantKa Ha crierninta. 

Hocramme Ha xacmara 3a emano3rememe 
PamKara 3a nogaBaHe Ha gmano3HTHBrare (1) ce Hatfflpa B OCHOB-
HO 110RO)KeHMe, T. e. orBurpe. KaceraTa 3a gmanowertnnue ce 
HOCTaBA oT3ag Blpxy HanpaimBautara — imcneHara HaaHKa 
ce Hammpa OTRACHO — H ce H36yrBa Hanpeg ,tto ynop. 

AKO ramon3yBaTe KaCeTH OT gpyrra ctivralun, TO re rpn6Ba ga ce 
HaTMCKaT neKo cpenty Hpynanutpantran ynop, ROKaTO CnomouxTa 
Ha nycKoBoTo Konge (17) Ha witeln npetchcBau 117.1)BMAT gmano-
3HTHB ce noKance. 

Tipmemme 

rIpo)KetatHoHrtara namna (15) ce BKniousa. IlponceKropur ce HOB-
gmra C 111,XHaT RMaH03MTMB B HanpaBstaBantara, goKaTo nnoc-
KocTra Ha H3o6panceHnero 3acraHe B cpegara Ha expaHa. 

YcTpCHICTBOTO 3a 61420 perynmpaHe (6) OT uenHara crpaHa Ha 
npoweicropa ce Harluka Hagony, oKaro gBeTe Kpauera ce onpar 
Bwxy nponceKgraoHHara nogno,KKa. l'IpHcnoco6neHneTo 3a übp3o 
perynnpaHe Ha KpaueraTa 6noKnpa aBromarninto upe3 ornycKaHe. 
gpe3 HaTMCKaHe Ha 6yT0Ha (16) uepBeHara mapimpoBKa nog 
o6eKTraBa ce Popastrama c Kanalwara (cpegaTa Ha gmana3cnta 3a 
Hamacsmatte Ha o6eKTHBa). TOraBa 06eKTMBUr (7) ce Haumensa 
Ha maKcHmanHa ocrpora c Homotim Ha Ha6pa3gemln rnybcreit. 
KopeKraHttre Ha ocrporara Ha o6pa3a npe3 Bpeme Ha nponceK-
raHATa, KOMTO npn M3HOR3yBaHeTO Ha pawnittHil pamtcH cTaBaT 
HanownrenHH, ToraBa ce H3inputBar camo c Homotrara Ha 6yroHa 
(16). Hocrasetiara Kacera 3a manwimmere ce TpaHcnopriea C 
nomontra Ha wbl.min npeKmBaxt. IlycKotio Konue (17) TpaHcnop-
TnpaHe Ha KaceTaTa 3a RMar103MTMBM Hanpeg, nycKoBo Konge 

Accesorii 

Obiective interschimbabile 
PENTACON 3,5/140 
Cabiu de prelungire 10 m 
Casetä pentru diapozitive 
Geantä portativä 
Intrerupätor temporizat TEMPORUS 3 
Dispozitiv de comandä pentru magnetofon ASPECTON 3 
Ghidare automatä a benzii-imagine 

Folosirea prezentörii audiovizuale a unor serii de diapozitive 5i a 
benzilor-imagine de diapoztive s-a dovedit a fi avantajoasä in 
ecoli si grupe de lucru precum ei in Institute si reclamä. 

Sistemul diapozitiv-sunet märeste eficienta si este mereu gata de 
folosire. Service-ui nostru vä livreazä cu pläcere informatii mai 
amänuntite. 

PENTACON AV 2,8/100; 

pentru telecomandä 
pentru proiectori PENTACON AV 

Atentie! 

La cumpärare "sau in cazul efectuärii unor comenzi ulteriore, vä 
rugäm sä indicati intotdeauna tipul proiectorului „PENTACON 
AV 100 auto". 

Denumirea lä'mpii pentru proiectie: 
Lampä pentru proiectie cu halogen 24V 150W TGL 11381, nr. 
lä mpii : 55401 
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Cu PENTACON AV 100 auto ati intrat in posesia unui proiector 
automat puternic pentru proiectarea unor diapozitive mici cu 
imagini nemi5cate (50 mm x 50 mm, cu un format nominal pinä 
la 40 mm x 40 mm). Echipat cu o lampä de halogen de 150W, 
acest proiector modern garanteazä a proiectie briliantä a dia-
pozitivelor in orice orä. Deservirea de la distantä prin cablu vä 
permite comanda comodä a schimbärii automate a diapozitivelor 
5i a transportului casetei in fatä sau inapoi precum 51 reglarea 
claritätii imaginii. Noua casetä universalä, deschisä in mod supli-
mentar in partea superioarä, permite scoaterea sau acläugarea 
unor diapozitive, rapid 51 färä complicatii, in orice fazä a prezen-
tärii. Puteti proiecta ei färä casetä, introducind diapozitivele in mod 
independent in cadrul-imagine. Dacä nu se mai oflä nici un dia-
pozitiv in traiectoria razelor dupä ultima schimbare a diapozitivelor, 
ecranul rämine intunecat 5i in cazul proiectorului comutat. Se evitä 
efectul nedorit de orbire, deoarece o diafragmä comanclatä de 
diapozitiv elibereazä traiectoria razelor de abia atunci, cind 
ajunge un diapozitiv nou in cadrul-imagine. 
Un ventilator de räcire puternic, cu functionare silentioasä pro-
tejeazä diapozitivul 5i in caz indelungat de prezentare. Obiective 
interschimbabile puternice cu diferite distante focale au grijä, 
dependent de märimea spatiului, de imagini brillante in märimea 
optimä. Prin intermedial unui outocomutator se pante lucra ei cu 
luminä redusä. Alinierea proiectorului se face cu ajutorul unui 
dispozitiv de reglare rapid in inältime, färä trepte 5i in numai 
citeva secunde. 

PENTACON AV 100 auto este piesa de bazä pentru diferitele 
trepte de echipare, pinä la instalatia perfectä, complet automati-
zatä, diapozitiv-sunet. Completat cu accesoriile corespunzätoare, 
oferä in afarä de aceasta ei posibilitatea prezentärii automate a 
benzilor-imagine. 

Vä rugäm sä respectati toate indicatiile prezentei instructiuni de 
deservire, pentru a evita deterioräri sau defectiuni la aparat. 

(18) TpaHcnopTHpaHe Ha KaceTaTa aa Alta1103/ITHB14 Ha3ag. Ilocneg-
HOTO Korn-1e cnyno4 3a nonTopeHme Ha Belle nona3aHm gmano3m-
THEM. 

fl pi nom36opHa npoweiumn B HepanHomepHa HOCJICA0BaTeJIHOCT 

pamxaTa 3a noganaHe Ha gMan0314T14B14Te (1) Tpn6na ga ce m3,Trbp-
na Hawn, naceraTa 3a gmano3mTriBmTe (14) ga ce nocTanm Ha 
ncenaHmn Homep Ha gmano3krrmBHoTo oTgeneHme, a pamxaTa aa 
Ilonasalle Ha gmano3mTmBmTe ga ce OTHOBO. 

speme Ha ripoxcenuma imanourrinwre moraT ja ce npe-
mec-rHaT Ha gpyro MACTO B xaceTaTa. 

linnmanne! KoraTo pamxaTa 3a noganaHe Ha gmano3mTrartre He 
e rrbxHaTa, He ce marebpmsa TpaHcnopT Ha ALIa110314T14B14Te, pecn. 
Ha xaceTara nanpegl 

Hammparinen' ce Ha )11HOTO Ha6pa3geH Hp'bcTeH (24) (na KOJIeJIOTO 

3a inHypa) CJI37,KH 3a 3agekerByBaHe Ha npegamaTa npm aairsBa-
H1451, KONTO ca B'b3HI4KHa31I4 Hanpmmep nopagm HaJII4x1HeTO Ha ge-
cDenTHm gHar103MTIIBH14 pamicm. B TO3H cnytiak Tpn6Ba ce H3-

Banki mexepur OT enexTpwiecKaTa mpe)xa. 

Hammpaulan. CC BbB rbeHepa 6mmeTanHa neHTa e uacT OT KORT-

pOJIHOTO Tepmopene, KOeTO 3aII0‘1Ba a geiicTsyBa ripm ACCPCKT 
Ha BeHTrularopa. 51pC3 I43KJII0t1BaHe Ha nponcexnmonHaTa namna 
TO Hpenna3Ba ypega n ripeffl SCHI-1K° BaIIIHTe AHal1031,1114B11 OT 

nperpnnalle. AKO KOHTpOJIHOTO Tepmopene ce cpa6oTm Hnnora, 
TO Tpn6na ja m3x3nogriTe ypega OT enexTpwiecKaTa mpenca, a 
npo)nenTopa ocTaBwre B gagena goroBopna pa6oTrunimma 3a 
ouTpaanBaHe Ha nospegaTa. MOJIHM BH /(a npexpanrre npowex-
THpaReTo, ,g0pH H am) CJICA AOCTaTb11110 oxnamcgaHe KOHTpOJIHOTO 

Tepmopene BKJII0,114 OTHOBO riponcennmoHnaTa namna. 

Ilponcemzna na egmaninni ananourrinni 

B1,3M031(110 e rrpomceicmpalleTo Ha exrin-1144Hk' AHal10314T14B14. 3a 

HenTa gmarroalerfflmTe ce nmaT c pl.Ka c pamicaTa 3a nogaBaHe 
Ha gmano3mTmBwre (1) B'bB Bogeinara (12). 
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Cmgna na 06enxnna 

06eICTI4B'bT ce OTBHHTBa OT Hocaqa M 11pOTHB0110710)KHO Ha 110-

coKaTa Ha tlaCOBHHKOBaTa cTpern(a. HocTaBB ce cmerniemuff o6em-
THB. Jja ce oUpHe BHmmaHme Ha (13mmcaTopa B crimpanmer 14 31e6. 
AceepmmecmaTa clAmpaTerma Belga ce npemecna C'bOTBeTHO Ha 
m3o6pamceHmeTo Ha Barlama (13) Ha manamBaTa (6). tipea 63fforra 
(16) Ha p'bt1HH51 llpewl,cBatl mepBeHaTa maplurportma nog o6emTmBa 
ce 143paBH5IBa C manammara, a 06eKT14B'bT ce Harnacsnra Ha mamcm-
magna ourpoTa Ha o6pa3a. 

Ilponcenginn na glia110311111B11 C HOMMEMACH tbopmax 
40 mm x 40 mm 

B OCHOBHOTO CH o6opygBaHe ripc»Beiffopur C HaTilaCCH 3a gma-
1103HTHBH c HommaneH (PopmaT 24 MM X 36 MM. Ilpm npox(ex-
(num Ha rrHall0314THBH C HOMHHaJlell (Popmal. 40 mm X 40 mim 
TpB6Ba a ce nosgmrHe 14 m3Bagm nenraTa, Hammpanra ce 6JIH30 

gnano3nirmsa, ga ce oTcTpaHm mepHaTa macma ga ce nocTa-
BH OTHOBO neuraTa. 

Hocraume na yerponcTurro 3 nponcexxnpane Ha CIMIJIMOB11 Rennt 

flpegnocTaBB ce 1103HaBaHCTO Ha pl,KOBOACTBOTO 3a o6c.nym(BaHe 
Ha aBTO1VIaT14t1HOTO yCTP0iiCTBO 3a npormemTmpane Ha CIDHAMOBH 

JleHTH. BCTaBKaTa (22) ce CBa.T12 oTgony npm CTpa1114‘1H0 n0BI1r-

HT  PamBaTa 3a nogaBaHe Ha gmano3wrieerre (1) ce 
H3gbp11Ba HaB'bH. ABTOMaTYPIHOTO yCTI)OfiCTBO 3a nporKerffmpaHe 
Ha cprinmosm newrir ce Br<apBa go ynop B HanparounrauraTa 3a 
gmano3rumBrue (25) 14 ce 6norurpa c nomourra Ha (PmccaTopa (5) 
11a,IIRCHO (110 nocoxaTa Ha np()BercurpaHe). OTHOCHO eriewrpmmec-
KHTe Bp'1,3KH BM( crparunra 22, (Pw. 4, 5. 

Ilogncisante 

KamecTBoTo Ha nporBer<rurrffa 3aBHCH OT tIHCTOTaTa Ha onTmmec-
KHTe tlaCTH. 3a 110YHCTBaHeTO Tpx6Ba ga ce OTBOWIT KallaK'bT (13) 

B xanammaTa (6) m Banamff Ha (PeHepa (11). 

JIC1111'rTe H T0I1J103a111HTHHAT (prirrrhp ce m3BarxgaT egmr cneg 
gpyr, 110,114CTBaT ce c Hepa3HmarBaura ce whpna 14 ce 110CTaBAT 

Tartoz6kok 

PENTACON AV 2,8/100, PENTACON 3,5/140 csereobjektivek. 
Hosszabbitäkäbel (10 m) a tävmüködtetö reszöre. 
Diatär a PENTACON AV vetitök reszere. 
Hordtäska. 
Temporus 3 idökapcsolö. 
Aspecton 3 vezerlökeszül6k. 
Automatikus tekercsfilm vezetö. 

Különösen elönyös a diasorozatok es diatekercsek audiovizuälis 
vetitese iskoläkban, munkaközössegekben, intezetekben 6s a 
reklämozäs területen. 

A dia-hang-rendszer növeli a hatäsfokot es minden esetben fel-
hasznälhatö. Reszletes täjäkoztatäst vevöszolgälatunk ad. 

FIGYELEM! 

A tartozekok väsärläsänäl közöljek, hogy „PENTACON AV 100 
auto" köszülekhez kerik! 
A fönyszörälämpa megjelöläse: 
Halogen-fenyszörölämpa, 24 V 150 W 
TGL 11381, la mpaszäm: 55401 
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A PENTACON AV 100 auto egy jö teljesitök8pess6gü, f8lautomata 
diavetitö. A vetithetö diäk m6rete 50 x 50 mm. 

A vetitö 24 V 150 wattos halog6nlämpäval üzemel, amely ragyog6 
vetitest tesz lehetöve. A tävkapcsol6 segitsegevel k6nyelmesen 
vez8relheti a diacser8t, a tärtoväbbitäst elöre es hätra, valamint 
az 6lesreällitäst. Az ujszerü, felül nyitott univerzäl-diatär lehet6v6 
teszi a .dläk gyors, egyszerü kivetelet vagy behelyezeset a vetit8s 
alatt. Diatär nelkül is lehet vetiteni, ha a diäkat közvetlenül a 
diavezetöbe elyezi. Az utols6 kepcsere utän a kepfelület bekap-
csolt vetitö eset6n is sötet marad, mivel a dia ältal iränyitott fenyta-
kar6 a fenysugär utjät csak akkor teszi szabaddä, ha 6j dia kerül a 
kapuba. lgy elkerülhetö a kellemetlen vakitä hatäs. 

Erös, halk järäsu hütöventillätor övja a diäkat huzamosabb 
vetitesnel is. Különbözö gyujtötävolsägu fenyerös csereobjek tivekkel 
gondoskodhatunk az optimälis kepnagysägr61, az adott ternek meg-
felelöen. Takarekkapcsol6 segitsegevel csökkentett fennyel is lehet 
vetiteni. A vetitö beällitäsa a fokozatmentes magassägbeällit6 
segitsegevel nehäny mäsodperc alatt vegrehajthatö. 

A PENTACON AV 100 aut6 alapg6p. Toväbbepitäsevel kialakithat6 
a teljesen önmüködö diahang-berendezes. Megfelelö tartozökok-
kal kiegeszitve tekercs dialfilmek automatikus vetit6se is lehetöve 
välik. 

Körjük vegye figyelembe a hasznälati-kezel8si ütmutat6ban leir-
takat igy elkerülhetök a keszül6kben fellepö zavarok es meg-
hibäsodäsok. 

OTHOBO HO aHanormgeH HagHH, 6e3 ga ce gonmpaT c npuTK, C 

nomoinTa Ha KlpnaTa. OrneganoTo masa B ypega ii ce 1101114er-

Ba C wr.pna MAN C meKa anamecTa geTKa. 

IlpH nogmerBaHeTo nponceKnnoHHara namna a ce xBanza camo 

C'E.0 3annerHaTa o6m4BKa 14.1114 C tcbpna. Ha o6exTma BajmaTa 14 

cl3poHranHara Helga ce no=n4cTBaT c tleTKa 14 cneg ToBa ce doc-

TaBAT OTHOBO B ypega. BCAeRCTBHe 110-14aTarbUIHOTO pa3BmTme Ha 

nponcexTopa moraT ga ce nonriaT He3HaumTenina OTKAOHeHHA 

OT TO3H HanellaTari TCKCT. MOR14M BH ga cna3BaTe summ yKa-

. 3aHHA, gageam B ToBa PI.KOBOACTBO. BelleACTBHe HeKOMIleTCHT-

HOTO 60paBelle C nponceKTopa MOraT ga BWHLIKHaT nonpegm, 

umeTo oTerpaHnBaHe He e BKAIOgeHO B HaLume raparignoHmi 

ycnyrm. 

ce o&bpHe ammame Ha caeHHoTo: 

Atm ce Hanara npegaBaHeTo Ha npowewropa B gageHa goroBopHa 

paöoilummma 3a nperneg HRH 3a nonpama, TO HO BlaMO)KHOCT 

TPAGBa ga CC 1436ArBa manpaujaHeromy.AKOmnpauxaHeTo °Game 

He Nm»Ke ja ce K36erHe, TO HenpemeHHo Timela ga ce oftpHe 

BlimmaHme Ha ToBa, ge ypegur Tpn6Ba ga CC HOCTaB14 C gaHTaTa 

3a HoceHe B opHumanHaTa ()Halmluca, a nocneAHaTa ja ce 143-

HpaTH, nocTaBeHa B gpyra cTa6KnHa KapToHeHa KyTHA, KOATO OT 

BCHgKH CTPaHH Tpn6Ba Ra e cHa6ReHa C ROCTaTIAHO KORHgeCTBO 

met( maTepHan 3a yn.waTHABaHe. 

OcBeH ToBa e Heo6xogmmo, npegm onaKoBaHero men(gi4HHmTe 

npocTpaHcTBa menge enemeHTme Ha nenzaTa Ra ce 3a1TBAHAT C 

mexa xonpHHella xapTHA, Ba a ce möerHe H3nagaHeToMM OT 
gapmcaTenst. Ypegur a ce H3npanta 6e3 Haceira. 

YHa3aHHe 

3a cnecTABautoTo Bpeme M riKoHomrpnio opamusaHe Ha griano3K-

THBKTe npenopl»tmame mnonayBaHeTo Ha HeocT-bKnem4 nnacTma-

com pamKm. Te moraT ja ce c'bxpaHnBaT npaxo3agmTeHo 14 npm 

3aemaHe Ha ma.rixo MACTO B nnacTmacom4Te camffleTa 3a gmano-

3HTMBHTe. 
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Zubehör 

Wechselobjektive PENTACON AV 2,8/100; PENTACON 3,5/140 
Verlängerungskabel 10 m für Fernbedienung 
Diamagazin für PENTACON AV-Projektoren 
Tragetasche 
Zeitschalter TEMPORUS 3 
Tonband-Steuergerät ASPECTON 3 
Automatische Bildbandführung 

Besonders bewährt hat sich der Einsatz der audiovisuellen Vorfüh-
rung von Diaserien und Diabildbändern in Schulen und Arbeits-
gemeinschaften sowie in Instituten und in der Werbung. 

Das Dia-Ton-System erhöht die Effektivität und ist immer einsatz-
bereit. Über Einzelheiten berät Sie unser Kundendienst. 

Achtung! 

Beim Kauf oder der Nachbestellung von Zubehör bitten wir, immer 
die Projektortype „PENTACON AV 100 auto" anzugeben. 
Bezeichnung der Lichtwurflampe: 
Halogenlichtwurflampe 24 V 150 W TGL 11 381, Lampen-Nr. 55401 
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PENTACON PENTACON 
AV 100 auto AV 100 auto 

PENTACON 

Bedienungsanleitung 
Hasznälati — kezelesi utmutatö 

Instruciune de deservire 
131,1COBOaCTBO 3a o6c.ny)KBaue 

Kombinat VEB PENTACON DRESDEN 
Exporteur • HEIM—ELECTRIC EXPORT - IMPORT 

Volkseigener Außenhandelsbetrieb der 
Deutschen Demokratischen Republik 

111-19-2 Ag 26/081/79 10000 Ell.-1/RM 326 


